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บทคัดย่อ
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาสถานภาพของรายวิชาภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะของ
หลักสูตรระดับปริญญาตรีในสถาบันอุดมศึกษาของไทย	 และวิเคราะห์แนวทางการศึกษารายวิชา
ภาษารัสเซียเพ่ือวัตถุประสงค์เฉพาะในหลักสูตรที่มีเรียนการสอนภาษารัสเซียในศตวรรษที่	 21	 โดย
พิจารณาข้อมูลจากหลักสูตรที่มีการเรียนการสอนภาษารัสเซียใน	4	สาขาวิชา	จาก	3	สถาบันการศึกษา	
(มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์	 มหาวิทยาลัยรามคำาแหง	 และจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย)	 ผลการศึกษาพบ
ว่า	 รายวิชาภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะที่ได้รับความนิยมสามอันดับแรก	 ได้แก่	 ภาษารัสเซีย
ดา้นการทอ่งเทีย่วและบรกิาร	ภาษารสัเซยีดา้นการแปล	ภาษารัสเซยีดา้นธรุกจิและเลขานกุาร	แนวทาง
การศกึษาภาษารสัเซยีเพือ่วตัถปุระสงคเ์ฉพาะในอนาคตควรมกีารพฒันารายวชิาภาษารัสเซยีตามแผน
พฒันาเศรษฐกิจและสงัคมแหง่ชาตแิละทกัษะการเรียนรู้ในศตวรรษที	่21	อาท	ิภาษารัสเซยีเพือ่การทอ่ง
เที่ยวและบริการ	ภาษารัสเซียในมิติการแพทย์และสาธารณสุข	ภาษารัสเซียในมิติภาคการเกษตรและ
การอาหาร	 ภาษารัสเซียด้านการแปล	 และภาษารัสเซียในมิติวิสาหกิจขนาดกลางและขนาดย่อมและ
การเป็นผู้ประกอบการ	
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Abstract
	 This	article	explores	status	for	courses	in	Russian	language	pertaining	to	specific	purposes	
in	current	higher	education	in	Thailand.	The	goal	is	to	analyze	the	future	direction	of	courses	in	
Russian	pertaining	to	specific	21th	century	subjects	by	investigating	course	details	for	curricula	
from	four	study	areas	at	three	higher	education	institutions	in	Thailand:	Thammasat	University,	
Ramkhamhaeng	University,	and	Chulalongkorn	University.	Results	were	that	the	three	leading	
courses	in	Russian	directed	at	specifically	for	purposes	of	Russian	for	Tourism	and	Hospitality,	
Russian	Translation,	and	Russian	for	Business	and	Secretarial	Work.	In	terms	of	future	guidelines	 
for	 the	 study	 of	 Russian	 for	 specific	 purposes,	 courses	 should	 be	 based	 on	 The	National	 
Economic	and	Social	Development	Plan	and	21st	Century	Skills,	including	Russian	for	Tourism	
and	Hospitality,	Russian	for	Medical	and	Public	Health	Services,	Russian	for	Food	and	Agriculture,	 
and	Russian	for	Small	and	Medium-sized	Enterprises	(SMEs)	and	Entrepreneurship.

Keywords:	The	status	and	guidelines	for	courses,	Russian	for	specific	purposes,	Thai	higher	
education	institutions

บทนำา
	 ตามแผนแม่บทภายใต้ยุทธศาสตร์ชาติ
เพื่อการพัฒนาการเรียนรู้	 พ.ศ.	 2561-2580	 มี
การระบุถึงการพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาที่	3	
ควบคู่กับทักษะการสื่อสารภาษาอังกฤษ	ทักษะที่
จำาเป็นในศตวรรษที่	21	และทักษะการเรียนรู้และ
การมีใจใฝเ่รยีนรูต้ลอดเวลา	(คณะกรรมการจดัทำา
ยุทธศาสตร์ชาติ,	 2562)	 ทักษะการสื่อสารภาษา
ที่	3	จึงถือเป็นหนึ่งในทิศทางการพัฒนาการเรียน
รู้ที่สำาคัญโลกยุคปัจจุบันที่ภาครัฐให้ความสำาคัญ
ในการการขับเคลื่อนสังคมและพัฒนาประเทศ
ไปข้างหน้าโดยเฉพาะในแวดวงการการศึกษาที่
ครอบคลุมทั้งผู้เรียนและผู้สอน	

	 ทักษะการสื่อสารภาษาที่	 3	 ในด้านการ
ศึกษานอกจากจะสร้างอรรถประโยชน์ให้กับผู้
เรียนในด้านความรู้ความเข้าใจถึงโครงสร้างทาง
ภาษาและวฒันธรรมทีม่ลัีกษณะเฉพาะนอกเหนอื
จากโลกของภาษาองักฤษแล้ว	ทกัษะดงักล่าวยงัมี
ความสำาคญัในแงก่ระบวนการการทำางานและการ

ประกอบอาชีพให้กับผู้เรียนได้	 ซึ่งสอดคล้องกับ
มุมมองการศึกษาภาษาเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ
ที่ปรากฏในแวดวงวิชาการภาษาอังกฤษในฐานะ
ภาษาต่างประเทศที่เรียกว่า	 ภาษาอังกฤษเพื่อ
วัตถุประสงค์เฉพาะ	 (English	 for	 specific	 pur-
pose)	โดยในบทความนีมุ้ง่ศกึษาภาษารัสเซยีเพือ่
วตัถุประสงคเ์ฉพาะซึง่เป็นทกัษะการสือ่สารภาษา
ที่	3	เป็นสำาคัญ	

	 ภาษารัสเซียเริ่มมีบทบาทมากขึ้นใน
วงการศึกษาของประเทศไทย	 ดังจะพบได้จาก
หลักสูตรการเรียนการสอนภาษารัสเซียในระดับ
อุดมศึกษาที่มีจำานวนมากขึ้น	 อาทิ	 1)	 สาขาวิชา
ภาษารัสเซีย	 คณะศิลปศาสตร์	 มหาวิทยาลัย
ธรรมศาสตร์	 2)	 สาขาวิชารัสเซียศึกษา	 คณะ
ศิลปศาสตร์	 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์	 3)	 สาขา
วชิาภาษารัสเซยี	คณะมนษุยศาสตร์	มหาวทิยาลยั
รามคำาแหง	และ	4)	วชิาโทภาษารัสเซยี	คณะอกัษร
ศาสตร	์จฬุาลงกรณม์หาวทิยาลยั	โดยทกุหลกัสตูร
มกีารจดัการเรียนการสอนในรายวชิาภาษารัสเซยี
เพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะตามแนวทางของคณะ	
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อย่างไรก็ดีเนื่องด้วยสถานการณ์ของโลกในยุค
ปัจจุบันเต็มไปด้วยพลวัตของการเปลี่ยนแปลงที่
สามารถสง่ผลกระทบตอ่ตลาดแรงงานของบณัฑติ
ในอนาคตได้	 โดยมีปัจจัยเร่งในการขับเคลื่อนทั้ง
โรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา	2019	และการพัฒนาอยา่ง
กา้วกระโดดของเทคโนโลยใีหม่ๆ 	ดงัจะพบไดจ้าก
ตวัอยา่งของอตัราการว่างงานของไทยทีเ่พ่ิมสงูขึน้
ในรอบ	 5	 ปี	 ตลอดจนโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนาใน
ระลอกที่	 4	 ที่ส่งผลต่อการประกาศหางานในโลก
ออนไลน์ลดลงร้อยละ	48	 (Brand	Buffet,	 2564)	
นอกจากนี้หากพิจารณาจากอัตราการว่างงานที่
จำาแนกตามระดับการศึกษาที่สำาเร็จในไตรมาส
ที่	2	ของปี	พ.ศ.	2564	พบว่าผู้ว่างงานส่วนใหญ่
ร้อยละ	41.6	สำาเร็จการศึกษาในระดับอุดมศึกษา	
(สำานักงานสถิติแห่งชาติ,	2564)	

	 จากสถานการณ์ขา้งตน้ยอ่มส่งผลกระทบ 
ต่อตลาดแรงงานของผู้ที่ใช้ภาษารัสเซียในการ
ทำางานอย่างหลีกเล่ียงไม่ได้	 โดยในปัจจุบันชาว
รัสเซียและผู้ใช้ภาษารัสเซียมีการติดต่อสื่อสาร
กับไทยในหลายภาคส่วน	 ทั้งการท่องเที่ยว	 การ
สาธารณสุข	 การลงทุนและการทำาธุรกิจ	 ซึ่งเปิด
โอกาสใหบ้ณัฑติทีส่ำาเรจ็การศกึษาทีเ่กีย่วขอ้งกบั
ภาษารสัเซยีสามารถทำางานได้ตรงสายมากขึน้	แต่
อย่างไรก็ดีในแง่ของงานวิจัยที่ทำาการศึกษาด้าน
ภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะเพื่อจะนำาไป
สู่การพัฒนาการเรียนการสอนของนักศึกษาให้
ตรงกับบริบทที่เกิดขึ้นในสังคมไทยกลับยังไม่พบ
เทา่ท่ีควร	ท้ังน้ีงานวิจยัดา้นภาษารสัเซยีในแวดวง
วชิาการไทยส่วนใหญเ่นน้การนำาเสนอความเขา้ใจ
ในเนือ้หาทางทฤษฎีทางภาษาศาสตรซ์ึง่แตกตา่ง
จากมติิเชิงประยุกต์ในลักษณะต่างๆ	ที่ครอบคลุม
ถึงภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ	

	 ดังนั้น	 จึงอาจกล่าวได้ว่าการศึกษาเชิง
สำารวจในด้านการจัดการเรียนการสอนภาษา
รสัเซยีเพ่ือวตัถปุระสงคเ์ฉพาะในระดบัอดุมศกึษา

ถือเป็นสิ่งที่จำาเป็นและมีความสำาคัญ	 เนื่องจาก
จะทำาให้เกิดความเข้าใจถึงทิศทางของรายวิชา
ต่างๆ	ของภาษารัสเซียที่เกี่ยวข้องกับการทำางาน
ในปัจจุบันแล้ว	 ยังนำาไปสู่การศึกษาแนวทางการ
ปรับปรุงรายวิชาและเนื้อหาสาระการเรียนการ
สอนภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะของ
สาขาวิชาที่มีการเรียนการสอนภาษารัสเซียหรือ
ภาษาต่างประเทศอื่นๆ	 ให้เกิดความทันสมัย
มากข้ึนและสามารถผลิตบัณฑิตที่มีคุณภาพและ
ตรงตามความต้องการของตลาดแรงงาน	 ซึ่งใน
บทความนี้ผู้วิจัยมุ่งเน้นแนวทางการปรับตัวของ
รายวิชาภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะใน
กรอบของทกัษะทีส่ำาคญัในศตวรรษที	่21	และแผน
พฒันาเศรษฐกจิและสงัคมแหง่ชาต	ิฉบบัที	่13	เพือ่
ใหแ้นวทางการปรบัตวัขา้งตน้สอดคลอ้งกบับรบิท
สังคมไทยและยุทธศาสตร์ชาติ

วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	 ในการศึกษาทิศทางและแนวทางการ
ศกึษาภาษารัสเซยีเพือ่วตัถุประสงคเ์ฉพาะทางใน
ศตวรรษที่	21	ประกอบไปด้วยวัตถุประสงค์ดังต่อ
ไปนี้

	 1.	 เพื่อศึกษาสถานภาพของรายวิชา
ภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะในหลักสูตร
ระดับอุดมการศึกษาของไทยในปัจจุบัน

	 2.	 เพื่อวิเคราะห์แนวทางการพัฒนา
รายวิชาภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะใน
หลกัสตูรทีม่กีารสอนภาษารสัเซยีในศตวรรษที	่21

กรอบแนวคิดในการวิจัย
	 การศึกษาในคร้ังนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ
ทิศทางและแนวทางการศึกษาภาษารัสเซียเพื่อ
วัตถุประสงค์เฉพาะทางในศตวรรษที่	 21	 โดยใช้
กรอบแนวคดิหลกัสตูรมุ่งเนน้สมรรถนะของผูเ้รียน	
(Competency-Based	 curriculum)	 มาประกอบ
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การวิเคราะห์	 โดยสามารถแสดงรายละเอียดได้
ดังนี้

เพื่อการสื่อสารในวงการธุรกิจ	 2)	 การสอนภาษา
เพือ่วตัถุประสงคเ์ฉพาะในดา้นวชิาการ	(Academic	 
purpose)	 เป็นการศึกษาภาษาในบริบทของ
ศาสตร์ต่างๆ	 เช่น	 ภาษาเพื่อเศรษฐศาสตร์	
นิติศาสตร์	 วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี	 เป็นต้น	
(Dudley-Evan	&	John,	1998,	p.	6)

	 การศึกษาภาษาเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ
โดยทั่วไปสามารถพิจารณาได้จากแนวคิดภาษา
อังกฤษเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะหรือ	 English	 for	
specific	purpose	โดยมสีาระสำาคญัในการกำาหนด
เนือ้หาและวธิกีารสอนทีเ่ปน็ไปตามความตอ้งการ
ของผู้เรียน	 ทำาให้ลักษณะวิธีการสอนแตกต่าง
จากการศึกษาภาษาอังกฤษทั่วไป	 (Hutchinson	
&	Waters,	 1989)	 นักวิชาการบางส่วนมองว่า
องค์ประกอบที่สำาคัญในการศึกษาภาษาอังกฤษ
ในทิศทางดังกล่าวคือ	 ความรู้ด้านภาษา	 ความรู้
ดา้นการเรยีนการสอน	และความสนใจเฉพาะดา้น
ของผู้เรียน	 (Robinson,	 1991)	 จากมุมมองของ
นักวิชาการหลายฝ่ายข้างต้น	 ให้ความสำาคัญกับ
ผู้เรียนในฐานะเป้าหมายในการศึกษาภาษาเพื่อ
วัตถุประสงค์เฉพาะ	 อย่างไรก็ดีประเด็นดังกล่าว
ยังเป็นข้อถกเถียงในแวดวงวิชาการโดยบางส่วน
มองว่าการศึกษาภาษาในทิศทางดังกล่าวไม่ควร
เนน้ผูเ้รียนมากจนเกนิไป	แตค่วรเนน้ทีแ่นวคดิการ
ศกึษาประกอบกบัเนือ้หาในการสอนภาษาองักฤษ
ไม่ควรเฉพาะด้านจนเกินไปแต่ควรมีลักษณะที่ 
ครอบคลุมงานทั่วๆ	 ไปด้วยเพื่อช่วยเตรียมให้ 
ผูเ้รยีนนำาภาษาองักฤษทีเ่รยีนไปใชใ้นสถานการณ์
อื่นๆ	ได้	(ณัฐชยา	เฉลยทรัพย์,	2539,	หน้า	233)	
จนกระทั่งถึงปัจจุบันแนวคิดภาษาอังกฤษเพื่อ
วัตถุประสงค์เฉพาะซ่ึงถือเป็นกรณีศึกษาของการ
ศึกษาภาษาต่างประเทศเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ
ได้รับการต่อยอดและถูกพัฒนาให้เข้ากับบริบท
ของสังคมหรือองค์กรต่างๆ	ที่เปลี่ยนแปลงไป	 มี
การหยบิยมืระเบยีบวธิวีจิยัและแนวทางการศกึษา 

ทักษะในศตวรรษที่	21

สถานภาพรายวิชาภาษา
รัส เซีย เพื่ อวัตถุประสงค์
เฉพาะในหลักสูตรระดับ
อุดมศึกษา ทิ ศทางและแนวทาง

การศึกษาภาษารัสเซีย
เพ่ือวัตถุประสงค์เฉพาะ
ทางในศตวรรษที่	21

แผนพัฒนาเศรษฐกิจและ
สังคมแห่งชาติ

แนวคิดและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
 1. แนวคิดเกี่ยวกับการสอนภาษา
ต่างประเทศเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะในต่าง
ประเทศ
	 ก า ร ส อนภ าษ าต่ า ง ป ร ะ เ ทศ เพื่ อ
วัตถุประสงค์เฉพาะ	 เป็นหนึ่งในแนวทางการ
ศึกษาภาษาต่างประเทศสำาหรับผู้เรียนที่เป็น
ชาวต่างชาติเพ่ือเป้าประสงค์ในการนำาความรู้ไป
ใช้งานในกรณีใดกรณีหนึ่ง	 การจัดการเรียนการ
สอนภาษาในทิศทางดังกล่าวได้รับความนิยมใน
ช่วงศตวรรษที่	 20	 ทั้งนี้ทิศทางการศึกษาในช่วง
แรกเน้นแนวทางภาษาอังกฤษสำาหรับนักท่อง
เที่ยวผ่านการออกแบบหนังสือสำาหรับการเรียนรู้ 
ด้วยตนเอง	 อีกทั้งยังมีการสอนภาษาเยอรมันที่
เน้นด้านวิทยาศาสตร์ให้กับนักศึกษา	 ซึ่งถือเป็น
หลกัสตูรประเภทแรกๆ	ทีม่กีารสอนด้านไวยากรณ์
และแบบฝึกหัดจากตำาราเรียนทางวิทยาศาสตร์	
(ณัฐชยา	 เฉลยทรัพย์,	 2539,	 หน้า	 219)	 การ
สอนภาษาต่างประเทศเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ	
สามารถจำาแนกได้เป็นสองลักษณะใหญ่ๆ	 ได้แก่	 
1)	 การสอนภาษาเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะอาชีพ	
(Occupational	purpose)	กล่าวคือมุ่งเน้นการนำา
ภาษาไปใช้เพ่ือการประกอบอาชีพต่างๆ	 โดย
ครอบคลมุภาษาทีใ่ชส้ำาหรบัการทำางานและภาษา
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จากสาขาอ่ืนๆ	 เข้ามาเพื่อให้เกิดความชัดเจนใน
ขอบเขตที่ตนศึกษา	 (Detourbe,	 2017)	 โดยบาง
สายการศึกษาสามารถเชื่อมโยงการศึกษาภาษา
เพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะกับการศึกษาวาทกรรม
และวัฒนธรรมที่สร้างวาทกรรมขึ้นได้	 นอกจากนี้ 
ภาษาอังกฤษเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะยังให้ความ
สนใจกับการเผยแพร่ความรู้ เฉพาะทางไปสู่ 
ผู้ รับสารในสังคมในวงกว้างโดยเน้นการปรับ
เนื้อหาเฉพาะด้านให้มีความเรียบง่ายเพื่อเข้าถึง
ผู้คนในหลายกลุ่ม	(Salmani-Nodoushan,	2020,	
260)	

	 แนวคิดการศึกษาภาษาอังกฤษเพื่อ
วัตถุประสงค์เฉพาะสามารถนำามาปรับใช้กับการ
ศึกษาภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์ในบทความ
ดังกล่าวเพื่อใช้เป็นพื้นฐานในการระบุทิศทางการ
ศึกษาให้สอดคล้องกับศาสตร์ดังกล่าวอีกทั้งยัง
ต้องสอดคล้องกับทิศทางของทักษะที่สำาคัญใน
ศตวรรษท่ี	21	และแผนพฒันาเศรษฐกจิและสงัคม
แห่งชาติของไทยฉบับที่	13	อีกด้วย	

 2. แนวคิดหลักสูตรมุ่งเน้นสมรรถนะ
ของผูเ้รียน (Competency-Based curriculum)
	 แนวคดิดังกล่าวเปน็การจดัทำาหลักสตูรที่
มุ่งเน้นให้ผู้เรียนสามารถปฏิบัติงานและประกอบ
อาชีพได้จริงภายหลังสำาเร็จการศึกษา	 โดยการ
สร้างเสริมให้ผู้เรียนมีความสามารถในการทำางาน
เป็น	 การสร้างสมรรถนะให้เกิดขึ้นในตัวบุคคล	
และการออกแบบสมรรถนะรวมถึงการฝึกอบรม
ผู้เรียนให้มีสมรรถนะสำาหรับการทำางาน	 (ตรีคม	 
พรมมาบุญ	 และคณะ,	 2563,	 หน้า	 64)	 หน้า	 
พร้อมทั้งผลักดันให้ผู้เรียนได้แสดงความสามารถ
และศกัยภาพของตนเองออกมา	ภายใตบ้รรยากาศ	
ความกดดัน	 และสภาพแวดล้อมที่เสมือนจริง 
มากที่สุด	(สิรจิตต์	เดชอมรชัย,	2564,	หน้า	388)
แนวคิดดังกล่าวมุ่งพัฒนาหลักสูตรให้สอดคล้อง
กับความต้องการของประเทศ	ซึ่งเกณฑ์การบ่งชี้ 

คุณลักษณะการเรียนรู้และผลการเรียนรู้ ใน
หลักสูตร	ควรกำาหนดจากสภาหรือองค์กรวิชาชีพ	
เพื่อยืนยันว่าสมรรถนะ	 ครอบคลุมกิจกรรมหลัก
ของอาชีพภายใต้สภาพแวดล้อมต่างๆ	 ของ
อาชีพ	 (ชนะ	 กสิภาร์,	 2548)	 อย่างไรก็ตามสภา
หรือองค์กรวิชาชีพไม่อาจสามารถครอบคลุมได้
ทกุสาขาอาชพี	ซึง่การบง่ชีค้ณุลกัษณะการเรยีนรู ้
และผลการเรียนรู้ในการจัดทำาหลักสูตร	 สามารถ
ดำาเนินการได้	 โดยการเชิญเจ้าของอาชีพมาร่วม
กำาหนดสมรรถนะที่จำาเป็นในการปฏิบัติงาน 
ในอาชีพนั้นๆ	 พร้อมทั้งให้กลุ่มอาชีพมีส่วนร่วม 
ในการวิพากษ์หลักสูตร	 (เอนก	 เทียนบูชา,	 
2559,	หน้า	39)	

	 หลักสูตรมุ่งเน้นสมรรถนะของผู้เรียน	
(Compe-tency-Based	 curriculum)	 สามารถ
นำามาประยุกต์ใช้ในบทความนี้	 เพื่อเป็นหนึ่งใน
แนวทางการพัฒนาเนื้อหารายวิชาภาษารัสเซีย
เพือ่วตัถปุระสงคเ์ฉพาะใหส้อดคลอ้งตามกจิกรรม
หลกัของอาชพีหรือสอดคลอ้งตามสภาหรือองคก์ร
วิชาชีพ	 ด้วยการกำาหนดตัวบ่งช้ีคุณลักษณะการ
เรียนรู้และผลการเรียนรู้	 พร้อมทั้งร่วมพัฒนา
เนื้อหารายวิชาจากการร่วมวิพากษ์จากเจ้าของ
อาชีพโดยตรง	 เพื่อมุ่งหวังการพัฒนาสมรรถนะ
ของผู้เรียนให้สามารถปฏิบัติงานและประกอบ
อาชีพได้จริงภายหลังสำาเร็จการศึกษา

 3. วรรณกรรมและงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง
	 จากการทบทวนวรรณกรรมและงานวจิยั
ที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาภาษาเพื่อวัตถุประสงค์
เฉพาะมีการศึกษาด้านการจัดการเรียนการสอน
ภาษาอังกฤษเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะในศตวรรษ
ที่	 21	 (พลิสา	 สุนทรเศวต,	 2561)	 ผลการศึกษา
ดังกล่าวพบว่าการเรียนรู้ในศตวรรษที่	 21	 ควร 
มุง่เนน้และใหค้วามสำาคญักบัสมรรถนะของผูเ้รยีน
มากกว่าตัวเนื้อหาความรู้และควรมีการบูรณา
การสาระการความรู้ต่างๆ	 เข้ากับทักษะที่ควร 
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เสริมสร้างในศตวรรษที่	 21	 ทั้งนี้ผู้สอนควรมี
ความคิดสร้างสรรค์ในการคัดเลือกเนื้อหาที่
ทรงคุณค่าและต่อยอดความคิดให้กับผู้ เรียน	
เน้นกระบวนการการเรียนรู้แบบผสมผสานและ 
บูรณาการภายในวิชาและระหว่างวิชาได้	 ในงาน
วิจัยการสำารวจการรับรู้การเรียนภาษาอังกฤษ
เพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะของวิทยาลัยพาณิชยการ
บึงพระพิษณุโลก	 (ทัตทริยา	 เรือนคำา	 และ 
ยุทธศักดิ์	ชื่นใจชน,	2559)	พบว่า	ในมุมมองของ
ผู้สอน	 ควรเน้นการฝึกฝนทักษะทางภาษาควบคู่
ไปกับการบูรณาการเนื้อหาอื่นๆ	 ในหลักสูตร	
ปัญหาในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษสำาหรับ
วัตถุประสงค์เฉพาะ	 คือ	 การขาดแคลนผู้สอนที่มี 
ความเชี่ยวชาญในเนื้อหารายวิชา	 และปัจจัยที่ 
ส่งผลต่อความสำาเร็จในการเรียนการสอน	 คือ	
ความต้องการของผู้เรียน	 แรงจูงใจในการเรียน	
สื่อและวิธีการสอน	ทักษะในการเรียนของผู้เรียน	
ตลอดจนประสบการณ์ของผู้สอน

	 ผู้วิจัยยังพบการนำาแนวคิดภาษาต่าง
ประเทศเพื่อวัตถุประสงค์มาประยุกต์ใช้ในการ
ออกแบบเอกสารประกอบการสอนใน	 อาทิ	 การ
พัฒนาเอกสารประกอบการสอนภาษาจีนเพื่อ
การสื่อสารสำาหรับธุรกิจโทรคมนาคม	 (Hsiang	 
et al.,	2561)	โดยมกีารเกบ็ขอ้มลูจากงานวิจยัและ
การสัมภาษณ์เจ้าหน้าที่ที่เกี่ยวข้องก่อนการจัด
ทำาเอกสารประกอบการสอนและประเมินผลจาก
การนำาไปใชป้ระกอบการสอน	ผลการศกึษาพบวา่ 
ผู้เรียนมีความพึงพอใจเอกสารประกอบ	การสอน
ในระดับดีมาก	 อย่างไรก็ดีควรมีการเพิ่มแบบ
ฝึกหัดและพิจารณาความยากง่ายของเน้ือหา 
มากขึ้ น 	 แนวคิ ดภาษาต่ า งปร ะ เทศ เพื่ อ
วัตถุประสงค์เฉพาะยังสามารถนำามาประยุกต์ใน
การทำาแบบทดสอบเฉพาะด้านภาษา	 เยอรมัน 
เพื่อการเจรจาต่อรอง	 (วัสมิลล์	 วัชระกวีศิลป,	
2561)	 นักวิชาการสรุปว่าหัวข้อไวยากรณ์ที่ใช้ 

ในการสอนควรมคีวามเหมาะสม	ตวัอยา่งประโยค
ควรตอ้งเปน็ตวัอยา่งจากสถานการณจ์รงิ	รปูแบบ 
ของแบบทดสอบควรมีความหลากหลายและ
เรียงลำาดับความยากง่ายเพื่อให้สอบสนองต่อ
วัตถุประสงค์ของการทำางานจริงได้

	 ขณะที่มีงานวิจัยในหัวข้อ	 รูปแบบการ
จัดการโปรแกรมภาษาญี่ปุ่นระดับอุดมศึกษาเพื่อ
ธุรกิจนำาเที่ยว	 (สมพร	 โกมารทัต,	 2555)	 โดย
มีการเก็บข้อมูลจากผู้ผลิตบัณฑิต	 ผู้ใช้บัณฑิต	
และผู้ทรงคุณวุฒิ	 ผลการวิจัยพบว่า	 คุณลักษณะ
บณัฑติภาษาญีปุ่่นเพือ่ธรุกจินำาเทีย่วทีพ่งึประสงค์
เรียงลำาดับตามความสำาคัญได้แก่	 ด้านความรู้
และทักษะวิชาชีพเกี่ยวกับธุรกิจนำาเที่ยว	 ด้าน
ทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความ 
รับผดิชอบ	ดา้นทกัษะทางปัญญา	ดา้นบคุลกิภาพ	
ด้านการวางแผน	การจัดการและการพัฒนา	ด้าน
คุณธรรมจริยธรรมและจรรยาบรรณวิชาชีพ	 และ
ด้านทักษะการวิเคราะห์ตัวเลข	 การสื่อสาร	 และ
การใชเ้ทคโนโลยสีารสนเทศ	พรอ้มทัง้มกีารพฒันา
รูปแบบการจัดการโปรแกรมภาษาญี่ปุ่นระดับ
อุดมศึกษา	 ที่เน้นการพัฒนาความรู้	 คุณธรรม	
และศักยภาพ	 เพื่อส่งเสริมผู้เรียนให้มีทักษะและ
สมรรถนะนกัธรุกจินำาเทีย่ว	โดยมกีารจดัหลกัสตูร
ของโปรแกรมที่เน้นการสร้างประสบการณ์การ
เรียนรู้	 การแก้ปัญหา	 การฝึกปฏิบัติ	 การจัด
บุคลากรสอนเน้นผู้ที่มีความรู้	 ความสามารถ
และประสบการณ์	 การจัดการเรียนการสอนของ
โปรแกรมเน้นการจัดการเรียนรู้ที่คำานึงถึงความ
เหมาะสมและประโยชน์ที่ผู้เรียนจะได้รับ	

	 นอกจากนีย้งัมวีจิยั	การพฒันาสมรรถนะ
บัณฑิตสาขาภาษาอังกฤษภายใต้การเรียนรู้จาก
ประสบการณ์จริง	 (กิตติยา	 เกิดปลั่ง	 และคณะ,	
2563)	 ผลการศึกษาพบว่า	 1)	 ผู้ประกอบการ 
ธุรกิจที่เน้นภาษาอังกฤษ	 มีความพึงพอใจให้
สถานศึกษาพัฒนาสมรรถนะบัณฑิตสาขาภาษา



สถานภาพและแนวทางพัฒนารายวิชาภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์
เฉพาะในหลักสูตรสถาบันอุดมศึกษาของไทย

258 ปริตต์ อรุณโอษฐ์, ดนุพล เฉลยสุข

อังกฤษในทักษะต่างๆ	 ได้แก่	 การเขียนเป็นด้าน
ท่ีควรพัฒนาเพิ่มเติม	 โดยเฉพาะการเขียนที่ไม่มี
รูปแบบหรือแบบฟอร์มกำาหนด	 ซ่ึงต้องอาศัย
ความสามารถในการสร้างสรรค์เนื้อหาที่ตรง
ประเด็น	 และต้องคำานึงถึงความถูกต้องตามหลัก
ไวยากรณ์	 รวมท้ังกาลเทศะ	 อีกทั้งต้องพัฒนา
ความสามารถดา้นการแปล	2)	ความคาดหวงัของ
ผูใ้ชบ้ณัฑติสาขาภาษาอังกฤษ	พบว่าบณัฑติสาขา
ควรเพิ่มพูนความรู้ทางด้านคำาศัพท์ภาษาอังกฤษ
เฉพาะทาง	ดา้นการแพทย	์ด้านการขายสินค้า	และ
ด้านธุรกิจด้านสุขภาพ	 เน่ืองจากความคาดหวัง
ของผู้ใช้บัณฑิตเจาะจงไปที่ทักษะในการสื่อสาร
ภาษาอังกฤษเพื่อการให้บริการ	การขาย	และการ
เพิ่มผลประกอบการ	และ	3)	แนวทางการพัฒนา
สมรรถนะของบณัฑติใหต้รงกบัความตอ้งการของ
ตลาดแรงงาน	สถาบันการศึกษาควรพัฒนาความ
สามารถในการเรยีนรูด้า้นภาษาองักฤษธรุกจิ	และ
หลักสูตรควรให้ความสำาคัญกับทักษะด้านการ
เขียน	โดยมุ่งเน้นการเขียนและด้านการแปล	และ
ความสามารถด้านการบริหารจัดการ	 โดยเฉพาะ
ทักษะในการแกไ้ขปญัหาเฉพาะหนา้เปน็สิง่จำาเปน็

	 จากการทบทวนวรรณกรรมแนวทาง
การเรียนการสอนภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์
เฉพาะในฐานข้อมูลภาษารัสเซียพบการนำาเสนอ
แนวคิดสำาหรับการเรียนการสอนภาษารัสเซียใน
สายอาชีพ	 เช่น	 นักศึกษาแพทย์ที่เป็นชาวต่าง
ชาติ	 โดยในบริบทดังกล่าวนำาเสนอภาษารัสเซีย
ผ่านรูปแบบการสื่อสาร	 4	 ลักษณะ	 กล่าวคือ	
“แพทย์-คนไข้”	“แพทย-์แพทย”์	“แพทย-์เจา้หนา้ที่
ทางการแพทย”์	“แพทย-์ญาตขิองคนไข”้	(Sedova,	
2015,	 p.	 38)	 ในรูปแบบของการพัฒนาทักษะ
การฟังภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะของ
นักศึกษาเภสัชศาสตร์เน้นการฝึกทักษะการฟัง
เรื่องเล่าด้านสถานที่สำาคัญด้านสวนพฤษศาสตร์
และรายละเอียดด้านสมุนไพรที่มีคุณสมบัติเป็น

ยารักษาผ่านเว็บไซด์การท่องเที่ยว	 izi.TRAVEL	
(Alyunina	&	Shaklein,	2019,	p.	27)	อาคีเชวา 
นักวิชาการรัสเซียมองว่าการเรียนการสอน
ภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะควรใช้ตำารา
เฉพาะด้านที่ครอบคลุมสายอาชีพนั้นๆ	 และอาจ
มีการใช้ข้อมูลจากนิตยสารและบทสัมภาษณ์จาก
หนังสือพิมพ์	 การเรียนรู้ผ่านบทสนทนาและแปล
จากภาษารัสเซียเป็นภาษาต่างๆ	 (Akisheva,	
2017,	p.	91)	นอกจากนีจ้ากมมุมองของอาเกเยวา 
และวาน	 เนื้อหาการสอนภาษาเพื่อวัตถุประสงค์
เฉพาะเช่นในบริบทของความสัมพันธ์ระหว่าง
ประเทศ	 ควรมีความเชื่อมโยงทั้งด้านภาษาและ
รายละเอียดเน้ือหาสาระผ่านคำาศัพท์เฉพาะใน
แวดวงการต่างประเทศด้วย	 โดยปกติคำาศัพท์
สามารถแบ่งได้ทั้งคำาศัพท์ทั่วไป	คำาศัพท์วิชาการ
ทั่วไป	คำาศัพท์วิชาการเฉพาะวงการ	(Ageeva	&	
Wang,	 2020,	 pp.	 8-9)	 ในด้านคำาศัพท์	 บัคดา
โนวานำาเสนอการสร้างตำาราเพื่อการศึกษาภาษา
รสัเซยีสำาหรบัวตัถปุระสงคเ์ฉพาะผา่นกรณศีกึษา
ผูเ้รียนในสถาบนัการทหาร	เนน้การมคีลงัคำาศพัท์
ที่มีความจำาเป็นในสายอาชีพนั้นๆ	อยู่บนพื้นฐาน
ของการสอบวดัระดบัภาษาของรัสเซยีในระดบั	B2	
การให้ผู้เรียนศึกษาเน้ือหาจากการอ่านต้นฉบับที่
ไม่ไดผ้า่นการปรับคำาศพัทใ์หง้า่ยข้ึน	(Bogdanova,	
2014)	 คาซาโควาและฟริคเน้นการสอนภาษา 
ต่ างประเทศเพื่ อวัตถุประสงค์ เฉพาะผ่ าน
ไวยากรณ์เพื่อการสื่อสาร	 โดยไม่เน้นศึกษา
ไวยากรณ์ในฐานะของโครงสร้างการจัดเรียงคำา	
แตม่กีารใชไ้วยากรณใ์นการสะทอ้นความคดิตา่งๆ	
ทัง้ในภาษาพดูและภาษาเขียน	และยงันำาเสนอการ
เรียนการสอนแบบ	 แบบอรรถลักษณะ	 (Genre- 
oriented	approach)	กล่าวคือจะกำาหนดลักษณะ
การเรยีนของนกัศกึษาแตล่ะชัน้ปแีตกตา่งออกไป	 
โดยในปีที่สี่ของระดับปริญญาตรีจะเน้นเขียน
บทความ	รายงานวิชาการมากขึ้น	(Kazakova	&	
Frik,	2019,	pp.	106-107)	คารโิมวาและโฮดชาเยวา 
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พิจารณาการใช้เทคโนโลยีการมีปฏิสัมพันธ์ใน
เชิงปัญญา	 (Cognitive-interactive	 technology)	 
สำาหรับการเรียนการสอนภาษารัสเซียเพ่ือ
วัตถุประสงค์เฉพาะ	 โดยเน้นการมีส่วนร่วมของ 
ผูเ้รยีนผา่นการจำาลองสถานการณ์	การจดัสมัมนา
ย่อย	 การถกประเด็นในบริบทที่เก่ียวกับเนื้อหา
สายอาชีพน้ันๆ	 (Karimova	 &	 Khodjayeva,	
2014,	 p.	 284)	 ในขณะที่สมิทเน้นแนวทางการ
สอนแบบโครงงาน	(project	method)	โดยเนน้การ
มีส่วนร่วมระหว่างผู้เรียน	ผู้สอน	และผู้เชี่ยวชาญ
ที่มีประสบการณ์ในสายการท่องเที่ยว	 มีการเปิด
โอกาสให้ผู้เรียนมีการสื่อสารตามสถานการณ์
ต่างๆ	 ที่กำาหนดในด้านการท่องเที่ยว	 เช่น	 การ
ประสานงานกับลูกค้า	 การเตรียมเส้นทางการ 
ท่องเที่ยว	เป็นต้น	(Smit,	2018,	p.	13)

	 จากการทบทวนวรรณกรรมและงานวจิยั
ท่ีเก่ียวข้อง	 ยังไม่พบว่ามีงานวิจัยใดที่กล่าวถึง
การศกึษาภาษารสัเซยีเพือ่วตัถปุระสงคเ์ฉพาะใน
สถาบนัอดุมศกึษาของไทย	และเมือ่ศึกษาถงึความ
เป็นมาของภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ
ทั้ง	 4	 หลักสูตร	 จาก	 3	 สถาบัน	 การศึกษาของ
ไทย	 พบว่ายังไม่ปรากฏข้อมูลที่ชัดเจนด้วยเช่น
กัน	 หากแต่ผู้วิจัยคาดการณ์ว่าทิศทางของภาษา
รัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ	เริ่มต้นมาจากการ
ได้รับอิทธิพลจาก	2	ปัจจัยหลัก	 ได้แก่	 1)	ปัจจัย
ภายในหลักสูตร	 หมายถึง	 การขยายหลักสูตร
วิชาโทภาษารัสเซียไปสู่วิชาเอกภาษารัสเซีย	 ซึ่ง
สง่ผลให้รายวชิาในหลักสตูรจำาเปน็ตอ้งครอบคลุม
ในมิติต่างๆ	ที่หลากหลาย	ประกอบ	ด้วย	รายวิชา
ท่ีมุ่งเน้นทักษะการสื่อสารภาษารัสเซียทั้ง	 4	 มิติ	
รายวิชาที่มีเนื้อหาเก่ียวเนื่องกับประเทศรัสเซีย	
รวมทั้งรายวิชาที่มุ่งส่งเสริมภาษารัสเซียเพ่ือ
วัตถุประสงค์เฉพาะ	 ซึ่งสาขาวิชาภาษารัสเซีย	
คณะศลิปศาสตร	์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร	์ขยาย
จากวิชาโทภาษารัสเซียไปสู่วิชาเอกภาษารัสเซีย	
ในปี	 พ.ศ.	 2536	 ขณะที่สาขาวิชาภาษารัสเซีย	

คณะมนษุยศาสตร	์มหาวทิยาลยัรามคำาแหง	ขยาย
จากวิชาโทภาษารัสเซียไปสู่วิชาเอกภาษารัสเซีย
ในปี	พ.ศ.	2545	(รมย์	ภิรมนตรี,	2546)	ส่วนสาขา
วิชารัสเซียศึกษา	คณะศิลปศาสตร์	มหาวิทยาลัย	
ธรรมศาสตร์	และวิชาโทภาษารัสเซีย	คณะอักษร
ศาสตร์	 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย	 เปิดหลักสูตร
ภายหลังจากปี	พ.ศ.	2545	จึงบรรจุรายวิชาภาษา
รัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะตามทิศทางของ
หลักสูตรก่อนหน้าน้ี	 2)	 ปัจจัยภายนอกหลักสูตร	
หมายถึง	 การเพิ่มเติมรายวิชาในหลักสูตรให้
สอดคล้องกับสาขาวิชาภาษาต่างประเทศอื่นๆ	ที่
ดำาเนินการเรียนการสอนภาษาเพื่อวัตถุประสงค์
เฉพาะไว้ก่อนหน้านี้	 รวมทั้งนโยบายและทิศทาง
ของคณะหรือหน่วยงานที่ เกี่ยวข้องที่มุ่งเน้น
ผลลัพธ์การเรียนรู้	 (Learning	 outcome)	 เพื่อให้
สอดรับกับความต้องการของนายจ้างและความ
จำาเป็นของสังคม	 จึงส่งผลให้หลักสูตรสาขาวิชา
ภาษารัสเซียและสาขาวิชารัสเซียศึกษา	 ดำาเนิน
การเปิดรายวิชาภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์
เฉพาะในหลักสูตร

 ขอบเขตของการวิจัย
	 ในบทความนีม้แีบง่ขอบเขตการวจิยัดงันี	้

	 1.	 ขอบเขตด้านเนื้อหาและพื้นที่	 คือ	
สำารวจหลักสูตรที่มีการจัดการเรียนการสอน
ในรายวิชาที่ เกี่ยวข้องกับภาษารัสเซียเพื่อ
วัตถุประสงค์เฉพาะ	 ไม่ว่าจะเป็น	 1)	 สาขาวิชา
ภาษารัสเซีย	 คณะศิลปศาสตร์	 มหาวิทยาลัย
ธรรมศาสตร์	 2)	 สาขาวิชารัสเซียศึกษา	 คณะ
ศิลปศาสตร์	 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์	 3)	 สาขา
วชิาภาษารัสเซยี	คณะมนษุยศาสตร์	มหาวทิยาลยั
รามคำาแหง	และ	4)	วชิาโทภาษารัสเซยี	คณะอกัษร
ศาสตร์	จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย	

	 2.	 ขอบเขตด้านช่วงเวลา	 คือ	 สำารวจ
หลักสูตรปรับปรุงใหม่ล่าสุด	 พ.ศ.	 2560-2561	 
เป็นหลัก
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วิธีดำาเนินการวิจัย
 การเก็บรวบรวมข้อมูล
	 ในการศึกษาสถานภาพและแนวทาง
ของการศึกษาของรายวิชาภาษารัสเซียเพื่อ
วัตถุประสงค์เฉพาะในศตวรรษที่	 21	 มีวิธีในการ
เก็บรวบรวมข้อมูลดังต่อไปนี้

	 1.	 ศึกษางานวิชาการ	 เอกสารและ
งานวิจัยที่เก่ียวข้องกับภาษาต่างประเทศเพื่อ
วัตถุประสงค์เฉพาะ

	 2.	สำารวจและรวบรวมฐานข้อมลูรายวิชา
ในหลักสูตรที่เปิดการเรียนการสอนภาษารัสเซีย
เพือ่วตัถปุระสงคเ์ฉพาะ	ในหลกัสตูรดงันี	้1)	สาขา
วิชาภาษารัสเซีย	คณะศิลปศาสตร์	มหาวิทยาลัย
ธรรมศาสตร์	 2)	 สาขาวิชารัสเซียศึกษา	 คณะ
ศิลปศาสตร์	 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์	 3)	 สาขา
วชิาภาษารสัเซยี	คณะมนษุยศาสตร	์มหาวิทยาลัย
รามคำาแหง	และ	4)	วิชาโทภาษารสัเซีย	คณะอักษร
ศาสตร์	จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

	 3.	เก็บรวบรวมงานวิชาการด้านทักษะที่
สำาคัญในศตวรรษที่	21	และแผนพัฒนาเศรษฐกิจ
และสังคมแห่งชาติฉบับที่	13

 การวิเคราะห์ข้อมูล
	 บทความนีเ้ปน็บทความวิจยัเชิงคณุภาพ
และปรมิาณ	โดยผูว้จิยัใชร้ปูแบบของการนำาเสนอ
งานวิจัยผ่านการพรรณนาวิเคราะห์	 โดยมีการ
พิจารณารายวิชาในหลักสูตรที่มีการสอนภาษา
รัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะตามสาขาวิชาที่
ปรากฏข้างตน้	เพือ่นำามาวเิคราะหส์ถานภาพของ
รายวิชาภาษารัสเซียสำาหรับวัตถุประสงค์เฉพาะ
ในปัจจุบัน	 และนำาข้อมูลดังกล่าวมาต่อยอดใน
การวิเคราะห์แนวทางการศึกษาภาษารัสเซียเพื่อ
วัตถุประสงค์เฉพาะในอนาคตโดยยึดหลักของ
ทักษะที่จำาเป็นในศตวรรษที่	 21	 และแผนพัฒนา
เศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติฉบับที่	 13	 หลังจาก
นั้นอภิปรายผลและสรุปผลการศึกษา

ผลการศึกษา 
	 เพื่อให้บรรลุตามวัตถุประสงค์ของการ
ศึกษาผู้วิจัยเน้นศึกษาวิเคราะห์ในสองประเด็น
หลัก	 กล่าวคือ	 ประเด็นที่หนึ่ง	 สถานภาพของ
รายวิชาภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะใน
ปัจจุบัน	 และประเด็นที่สอง	 แนวทางการศึกษา
ภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะในศตวรรษ
ที่	21	ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้

 1. สถานภาพของรายวชิาภาษารสัเซยี
เพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะในปัจจุบัน
	 จากการสำารวจสถานภาพของรายวิชา
ภาษารัสเซยีเพือ่วตัถุประสงคเ์ฉพาะจากหลกัสตูร
ที่ เปิดการเรียนการสอนด้านภาษารัสเซียใน
สถาบนัอดุมศกึษาของไทย	พบวา่	มจีำานวนทัง้สิน้	
4	หลักสูตร	ได้แก่	

	 	 หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต	 สาขา
วิชาภาษารัสเซีย	 หลักสูตรปรับปรุง	 พ.ศ.	 2561	
คณะศิลปศาสตร์	มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

	 	 หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต	 สาขา
วิชารัสเซียศึกษา	 หลักสูตรปรับปรุง	 พ.ศ.	 2561	
คณะศิลปศาสตร์	มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

	 	 หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต	 สาขา
วิชาภาษารัสเซีย	 หลักสูตรปรับปรุง	 พ.ศ.	 2560	
คณะมนุษยศาสตร์	มหาวิทยาลัยรามคำาแหง

	 	 หลั กสู ต ร วิ ช า โทภาษารั ส เซี ย	
หลักสูตรปรับปรุง	พ.ศ.	2561	คณะอักษรศาสตร์	
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

	 งานวิจัยนี้ มุ่งศึกษาถึงสถานภาพของ
รายวิชาภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ	
และจากการสำารวจรายวิชาต่างๆ	 ในหลักสูตร	
พบว่าทุกหลักสูตรได้บรรจุรายวิชาภาษารัสเซีย
เพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ	 อยู่ในหมวดวิชาเลือก
ของหลักสูตรเกือบทั้งหมด	ยกเว้นหลักสูตรสาขา
วิชาภาษารัสเซีย	คณะศิลปศาสตร์	มหาวิทยาลัย
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ธรรมศาสตร์	 ได้บรรจุเนื้อหารายวิชาการแปล
ภาษารัสเซีย	 เป็นวิชาบังคับของหลักสูตร	 กล่าว
คือนักศึกษาทุกคนในหลักสูตรจำาเป็นต้องเรียน

ในรายวิชาดังกล่าว  และเมื่อพิจารณาถึงเนื้อหา
รายวิชา	 ผู้วิจัยสามารถแบ่งกลุ่มเนื้อหาในแต่ละ
ด้านตามตารางดังนี้ 

ตารางที่ 1	เนือ้หารายวิชาภาษารสัเซยีเพ่ือวัตถปุระสงคเ์ฉพาะทีจ่ำาแนกตามหมวดหมูแ่ละกลุม่สาขาวชิา
ของสถาบันอุดมศึกษาในไทย

กลุ่มวิชา
สาขาวิชาภาษารัสเซีย 

มธ.
สาขาวิชารัสเซียศึกษา 

มธ.
สาขาวิชาภาษารัสเซีย 

มร.
วิชาโทภาษารัสเซีย 

จุฬาฯ

ด้านธุรกิจและ
เลขานุการ
(จำานวน	6	วิชา)

ภาษารัสเซียเพื่อธุรกิจ	
(3 นก.)

การเขียนทางธุรกิจภาษา
รัสเซีย	(3 นก.)

1.ภาษารัสเซียเพื่อธุรกิจ	
1	(3 นก.)
2.	ภาษารัสเซียเพื่อธุรกิจ	
2	(3 นก.)

1.	ภาษารัสเซียด้าน
ธุรกิจ	(3 นก.)
2.	การเขียนทางธุรกิจ
ภาษารัสเซีย	(3 นก.)

ด้านการท่องเที่ยว
และบริการ
(จำานวน	14	วิชา)

1.	ภาษารัสเซียเพื่อการ
ท่องเที่ยว1	(3 นก.)
2.	ภาษารัสเซียเพื่อการ
ท่องเที่ยว	2	(3 นก.)

1.	การอ่านเกี่ยวกับ
ประเทศรัสเซียเพื่อการ
ท่องเที่ยว	(3 นก.)
2.	ภาษารัสเซียสำาหรับ
ธุรกิจการบิน	(3 นก.)
3.	ภาษารัสเซียสำาหรับ
ธุรกิจการโรงแรม	(3 นก.)
4.	ภาษารัสเซียสำาหรับ
ธุรกิจการท่องเที่ยว	 
(3 นก.)

1.	ภาษารัสเซียสำาหรับ
มัคคุเทศก์	1	(3 นก.)
2.	ภาษารัสเซียสำาหรับ
มัคคุเทศก์	2	(3 นก.)
3.	ภาษารัสเซียด้านการ
โรงแรม	1	(3 นก.)
4.	ภาษารัสเซียด้านการ
โรงแรม	2	(3 นก.)
5.	ภาษารัสเซียเพื่อการ
ท่องเที่ยวเชิงนิเวศ	(3 
นก.)
6.	ภาษารัสเซียเพื่อธุรกิจ
การบิน	(3 นก.)

1.	ภาษารัสเซียด้าน
การท่องเที่ยว	1	 
(3 นก.)
2.	ภาษารัสเซียด้าน
การท่องเที่ยว	2	 
(3 นก.)

ด้านการแพทย์และ
สาธารณสุข(จำานวน	
3	วิชา)

-
ภาษารัสเซียสำาหรับธุรกิจ
สถานพยาบาล	(3 นก.)

1.	ภาษารัสเซียด้านความ
งามและสุขภาพ	(3 นก.)
2.	ภาษารัสเซียด้านการ
รักษาพยาบาล	(3 นก.)

-

ด้านการแปล
(จำานวน	7	วิชา)

1.	การแปลภาษารัสเซีย	
(3 นก.)
2.	การแปลนิทานและ
เรื่องสั้นภาษารัสเซีย	 
(3 นก.)
3.	การแปลแบบล่าม
ภาษารัสเซีย	(3 นก.)

1.	การแปลภาษารัสเซีย
เป็นภาษาไทย	1	(3 นก.)
2.	การแปลภาษารัสเซีย
เป็นภาษาไทย	2	 
(3 นก.)

1.	การแปลภาษารัสเซีย
เป็นไทย	1	(3 นก.)
2.	การแปลภาษารัสเซีย
เป็นไทย	2	(3 นก.)

-

ด้านสื่อสารมวลชน
(จำานวน	2	วิชา)

- -
ภาษารัสเซียด้านสื่อสาร
ทางวิทยุและโทรทัศน์	
(3 นก.)

ภาษารัสเซียใน
สื่อมวลชน	(3 นก.)
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กลุ่มวิชา
สาขาวิชาภาษารัสเซีย 

มธ.
สาขาวิชารัสเซียศึกษา 

มธ.
สาขาวิชาภาษารัสเซีย 

มร.
วิชาโทภาษารัสเซีย 

จุฬาฯ

ด้านประวัติศาสตร์ 
การเมือง และการ
ระหว่างประเทศ
(จำานวน	4	วิชา)

1.	ภาษารัสเซียเพื่อการ
ระหว่างประเทศ	 
(3 นก.)
2.	การอ่าน
ประวัติศาสตร์รัสเซีย	
(3 นก.)

การอ่านเกี่ยวกับการเมือง
ของประเทศรัสเซีย	
(3 นก.)

ภาษารัสเซียด้าน
นิติศาสตร์และรัฐศาสตร์	
(3 นก.)

-

อื่นๆ 
(จำานวน	4	วิชา)

การสอนภาษารัสเซียใน
ฐานะภาษาต่างประเทศ	
(3 นก.)

-

1.	ภาษารัสเซียด้าน	
คอมพิวเตอร์	 
(3 นก.)
2.	ภาษารัสเซียด้าน
วิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี	(3 นก.)
3.	ภาษารัสเซียด้าน 
พุทธศาสนา	(3 นก.)

-

*	หมายเหตุ	(3	นก.)	หมายถึง	จำานวน	3	หน่วยกิต
ผู้วิจัย	(2565)

ตารางที่ 1	เนือ้หารายวิชาภาษารสัเซยีเพ่ือวัตถปุระสงคเ์ฉพาะทีจ่ำาแนกตามหมวดหมูแ่ละกลุม่สาขาวชิา
ของสถาบันอุดมศึกษาในไทย	(ต่อ)

	 จากตารางข้างต้นพบว่า	 รายวิชาภาษา
รัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะสามารถจำาแนก
ได้เป็น	 7	 ด้าน	 ไม่ว่าจะเป็น	 ด้านธุรกิจและ
เลขานุการ	 ด้านการท่องเที่ยวและการบริการ	
ด้านการพยาบาลและสุขภาพ	ด้านการแปล	ด้าน
สื่อสารมวลชน	ด้านประวัติศาสตร์	การเมือง	และ
การระหว่างประเทศ	และด้านอื่นๆ	พร้อมกันนี้ยัง 
พบว่าทุกรายวิชามีจำานวนหน่วยกิตเท่ากัน	 น้ัน
คือ	3	หน่วยกิต	

	 เม่ือพิจารณาเจาะลึกรายละเอียดของ
เนื้อหารายวิชาในแต่ละด้าน	 โดยอาศัยการศึกษา
คำาอธิบายรายวิชาของแต่ละหลักสูตรมาประกอบ
การพิจารณา	สามารถเรียงลำาดับจากมากที่สุดไป
ยังน้อยที่สุดได้ดังนี้ 

	 	 ลำาดับที่	 1	 ด้านการท่องเที่ยวและ
บริการ:	 มีเนื้อหารายวิชานี้มากที่สุด	 จำานวน	 14	

วิชา	 และเมื่อพิจารณาเจาะลึกรายละเอียดของ
เนื้อหารายวิชา	 พบว่า	 เนื้อหาด้านการท่องเที่ยว	
มีจำานวน	9	วิชา	เนื้อหาด้านการโรงแรม	จำานวน	
3	วิชา	และเนื้อหาด้านการบิน	จำานวน	2	วิชา 

	 	 ลำาดับที่	 2	 เนื้อหาด้านการแปล	 มี
จำานวน	 7	 วิชา	 และเม่ือพิจารณาเจาะลึกราย
ละเอียดเนื้อหารายวิชา	 พบว่า	 เนื้อหาการแปล
ภาษารัสเซียเป็นภาษาไทย	มีจำานวน	5	วิชา	ขณะ
ที่เน้ือหาการแปลนิทานและเร่ืองสั้น	 และวิชาการ
แปลแบบล่าม	มีจำานวนอย่างละ	1	วิชา

	 	 ลำาดับที่	3	ด้านธุรกิจและเลขานุการ	
มีจำานวน	 6	 วิชา	 และเมื่อพิจารณาเจาะลึกราย
ละเอยีดเนือ้หารายวชิา	พบวา่	เนือ้หาภาษารสัเซยี
เพื่อธุรกิจในภาพรวม	มีจำานวน	4	วิชา	และเนื้อหา
ทีเ่นน้เฉพาะทกัษะการเขียนธรุกจิ	มจีำานวน	2	วชิา 
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	 	 ลำ าดับที่ 	 4 	 ด้านประวัติศาสตร์ 	
การเมือง	 และการระหว่างประเทศ	 มีจำานวน	 4	
วิชา	 และเมื่อพิจารณาเจาะลึกรายละเอียดเนื้อหา
รายวิชา	 พบว่า	 เนื้อหาที่เน้นทักษะการอ่าน
ประวัติศาสตร์	การเมือง	และนิติศาสตร์	มีจำานวน	 
3	 วิชา	 ขณะที่เนื้อหาที่เน้นด้านการระหว่าง
ประเทศ	มีจำานวน	1	วิชา 

	 	 ลำาดับที่ 	 5	 ด้านการแพทย์และ
สาธารณสุข	 มีจำานวน	 3	 วิชา	 และเมื่อพิจารณา 
เจาะลึกรายละเอียดเนื้อหารายวิชา	พบว่า	เนื้อหา
ที่เน้นด้านสุขภาพและธุรกิจสถานพยาบาล	 มี
จำานวน	 2	 วิชา	 ขณะที่เนื้อหาที่เน้นด้านการดูแล
รักษาโรค	มีจำานวน	1	วิชา 

	 	 ลำาดับที่	 6	 ด้านสื่อสารมวลชน	 มี
จำานวน	 2	 วิชา	 และเมื่อพิจารณาเจาะลึกราย
ละเอียดเน้ือหารายวิชา	พบว่า	มเีนือ้หาทีใ่กล้เคยีง
กันโดยเน้นศึกษาคำาศัพท์	 สำานวน	 และสรุปสาระ
สำาคัญ 

	 	 ลำาดับที่	 7	 ด้านอื่นๆ	 มีจำานวน	 4	
วิชา	 และเมื่อพิจารณาเจาะลึกรายละเอียดเนื้อหา
รายวิชา	 พบว่า	 เนื้อหาในแต่ละวิชา	 จะมีความ 
แตกต่างกันอย่างสิ้นเชิงตามวัตถุประสงค์ของ
แต่ละรายวิชา

	 จากข้อมูลดังกล่าวข้างต้นพบว่า	 แต่ละ
หลักสูตรมีทิศทางในรายวิชาภาษารัสเซียเพื่อ
วัตถุประสงค์เฉพาะที่แตกต่างกันไปตามบริบท
ของแต่ละหลักสูตร	 ซึ่งสามารถแบ่งการพิจารณา
ได้ดังนี้

	 1.	บริบทด้านวัตถุประสงค์ของหลักสูตร:	
แตล่ะหลกัสตูรมีวตัถปุระสงคท์ีแ่ตกตา่งกนัไปและ
เมื่อพิจารณาในภาพรวม	 สามารถแบ่งหลักสูตร
ออกเป็น	 2	 ประเภทคือ	 หลักสูตรที่มุ่งเน้นด้าน
ภาษารัสเซีย	มีจำานวน	3	หลักสูตร	ได้แก่	1)	สาขา
วิชาภาษารัสเซีย	คณะศิลปศาสตร์	มหาวิทยาลัย
ธรรมศาสตร์	 2)	 สาขาวิชาภาษารัสเซีย	 คณะ

มนุษยศาสตร์	 มหาวิทยาลัยรามคำาแหง	 และ	
3)	 วิชาโทภาษารัสเซีย	 คณะอักษรศาสตร์	
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย	 โดยทั้ง	 3	 หลักสูตร	 
มีวัตถุประสงค์ของหลักสูตรที่คล้ายคลึงกัน	 ดังนี้	 
1)	มีทักษะในการสื่อสารภาษารัสเซีย	2)	สามารถ
นำาความรู้และทักษะภาษารัสเซียไปประกอบ
อาชพีได	้และ	3)	เขา้ใจวฒันธรรมและตดิตอ่สือ่สาร
กับคนรัสเซียได้	 ขณะที่มี	 1	 หลักสูตร	 ที่มุ่งเน้น 
ด้านรัสเซียศึกษา	 คือสาขาวิชารัสเซียศึกษา	
คณะศิลปศาสตร์	 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์	
โดยมีวัตถุประสงค์ที่เน้นการเรียนรู้ในรูปแบบ 
สหวทิยาการ	ทัง้การเมอืง	การปกครอง	เศรษฐกจิ	
การทหาร	 สังคม	 และศิลปวัฒนธรรมรัสเซีย	 
พร้อมทั้งมีความรู้ภาษารัสเซีย	

	 2.	 บริบทด้านโครงสร้างหลักสูตร:	 เม่ือ
พจิารณาโครงสร้างหลกัสตูร	พบวา่	รายวชิาภาษา
รัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะของทุกหลักสูตร	
จัดอยู่ในหมวดวิชาเลือกเกือบทั้งหมด	 ส่งผลให้
โอกาสในการเลือกเรียนในหมวดวิชาเลือก	ขึ้นอยู่
กับโครงสร้างหลักสูตรที่ระบุจำานวนวิชาที่ผู้เรียน
สามารถเลอืกเรียนในหมวดวชิาเลอืกได	้เชน่	สาขา
วิชาภาษารัสเซีย	คณะศิลปศาสตร์	มหาวิทยาลัย
ธรรมศาสตร์	กำาหนดให้ผู้เรยีนสามารถเลอืกเรยีน
ในหมวดวชิาเลอืกจำานวน	8	วชิา	สาขาวชิารสัเซยี
ศกึษา	คณะศลิปศาสตร	์มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร	์
กำาหนดให้ผู้เรียนสามารถเลือกเรียนในหมวดวิชา
เลือกจำานวน	3	วิชา	สาขาวิชาภาษารัสเซีย	คณะ
มนุษยศาสตร์	 มหาวิทยาลัยรามคำาแหง	 กำาหนด
ให้ผู้เรียนสามารถเลือกเรียนในหมวดวิชาเลือก
จำานวน	 14	 วิชา	 และวิชาโทภาษารัสเซีย	 คณะ
อักษรศาสตร์	 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย	 กำาหนด
ให้ผู้เรียนสามารถเลือกเรียนในหมวดวิชาเลือก
จำานวน	3	วิชา	

	 3.	 บริบทด้านเนื้อหารายวิชา:	 เ ม่ือ
พิจารณารายวิชาภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์
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เฉพาะ	 พบว่า	 แต่ละหลักสูตรมีเนื้อหารายวิชาที่
คล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน	 กล่าวคือ	 เน้ือหา
รายวชิาทีค่ลา้ยคลงึกนั	มผีลมาจากทศิทางการนำา
ภาษารัสเซียไปใช้ประกอบอาชีพในองค์กรที่ 
ใกลเ้คยีงกัน	เชน่	องคก์รการทอ่งเทีย่วและบรกิาร	
องค์กรธุรกิจและเลขานุการ	 และองค์กรด้านการ
แพทย์และสาธารณสุข	 เป็นต้น	 ขณะที่เนื้อหา
รายวิชาที่มีความแตกต่างกัน	 มีผลมาจากความ
เชี่ยวชาญของผู้สอน	 ที่มีผลให้แต่ละหลักสูตรมี
ทิศทางของรายวชิาภาษารสัเซยีเพือ่วัตถปุระสงค์
เฉพาะที่แตกต่างกันจากบริบทของหลักสูตรที่
กล่าวมาข้างต้นเป็นภาพสะท้อนให้เห็นว่า	 แต่ละ
หลักสูตรมีทิศทางของรายวิชาภาษารัสเซียเพ่ือ
วัตถุประสงค์เฉพาะที่คล้ายคลึงกัน	 กล่าวคือ	 มี
วัตถุประสงค์ของหลักสูตรที่คล้ายคลึงกัน	 เพื่อ
มุ่งเป้าหมายในการนำาความรู้ภาษารัสเซียไปใช้
ประกอบอาชีพได้	 พร้อมทั้งมีการจัดหมวดวิชา
เนื้อหารายวิชาภาษารัสเซียเพ่ือวัตถุประสงค์
เฉพาะอยู่ในหมวดวชิาเลือกเฉกเช่นเดยีวกนั	รวม
ทั้งมีเนื้อหารายวิชาภาษารัสเซียเพื่อใช้ประกอบ
อาชีพในองค์กรหรือหน่วยงานในประเทศไทย
ท่ีใกล้เคียงกัน	 แต่อย่างไรก็ตาม	 ผู้วิจัยพบว่า
แต่ละหลักสูตรมีทิศทางบางประการที่แตกต่าง
กันไปตามบริบทของแต่ละหลักสูตร	 ไม่ว่าจะเป็น	
วัตถุประสงค์ของหลักสูตรที่เน้นด้านภาษารัสเซีย
หรือเน้นด้านรัสเซียศึกษา	โครงสร้างหลักสูตรที่มี
การกำาหนดรายวิชาเลือกให้ผู้เรียนได้เลือกเรียน
มากน้อยแตกต่างกัน	 ซึ่งส่งผลให้จำานวนรายวิชา
ภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะที่เปิดให้ 
นักศึกษาเลือกเรียนย่อมแตกต่างกันไปด้วย	 
ตลอดจนความเชี่ยวชาญของผู้สอนย่อมมีผลต่อ
ทิศทางความแตกต่างของเนื้อหารายวิชา

 2. แนวคิดสำาคัญในการศึกษาภาษา
รัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะในศตวรรษ 
ที่ 21

	 2.1	ทกัษะในศตวรรษที	่21	กบัการเรยีนรู ้
ภาษาต่างประเทศ

	 ปฏิ เสธไม่ ได้ ว่ า โลกยุคปั จจุบันถูก 
ขับเคลื่อนด้วยทักษะการเรียนรู้แบบใหม่โดยมี
ปัจจัยด้านเทคโนโลยีเป็นปัจจัยเร่งให้เกิดการ
เปล่ียนแปลงอย่างก้าวกระโดด	 การเรียนรู้ใน
ศาสตร์ต่างๆ	 จึงต้องมีการปรับตัวให้เท่าทัน
สถานการณ์ที่เปลี่ยนแปลงไปไม่เว้นแม้แต่ภาษา
ต่างประเทศเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ	 ทิศทางการ
พัฒนาทักษะที่สำาคัญในการเรียนรู้ในศตวรรษที่	
21	 ได้รับการนำาเสนอจากหลากหลายหน่วยงาน	
อาทิ	 เครือข่ายองค์กรความร่วมมือเพื่อทักษะ
การเรียนรู้ในศตวรรษที่	 21	 ได้แบ่งทักษะข้างต้น 
เป็น	 3	 ประเด็นหลักที่สำาคัญ	 คือ	 1.	 ทักษะด้าน
ชวีติและการประกอบอาชพี	(Life	&	career	skills)	 
2.	 ทักษะการเรียนรู้และนวัตกรรม	 (Learning	
&	 innovation	 skills)	 โดยในทักษะดังกล่าวยัง
ครอบคลุมในประเด็นการคิดเชิงวิพากษ์	 (Critical	
thinking)	 การสื่อสาร	 (Commun-ication)	 ความ
ร่วมมือ	 (Collaboration)	 และ	 ความสร้างสรรค์	
(Creativity)	3.	ทักษะด้านข้อมูลข่าวสาร	สื่อ	และ
เทคโนโลยี	(Information,	Media	&	Techno-logy	
skills)	(Partnership	for	21st	Century	Learning,	
2019)	

	 สภาเศรษฐกิจโลกได้กำาหนดกรอบ
แนวคิดทักษะศตวรรษที่	 21	 ที่สำาคัญเป็นสาม
ด้านใหญ่ๆ	 ได้แก่	 1.	 กลุ่มทักษะขั้นพื้นฐาน	 
(Foundational	 literacies)	 ประกอบไปด้วย	 
ความสามารถในการใช้ภาษา	 (Literacy)	 การ
คำานวณ	(Numeracy)	การจดัการทางดา้นการเงนิ	 
(Financial	 literacy)	 การใช้เทคโนโลยี	 (ICT	 
literacy)	การเปน็สว่นหนึง่ของสงัคมและวฒันธรรม	
(Cultural	 and	 civic	 literacy)	 2.	 กลุ่มทักษะที่ 
สำาคญัเพือ่การจดัการกบัปญัหา	(Competen-cies)	 
ประกอบไปด้วย	การคิดเชิงวิพากษ์และการแก้ไข
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ปัญหา	 (Critical	 thinking/problem	 solving)	 
ความสร้างสรรค์ 	 (Creat ivi ty)	 การสื่อสาร	 
(Communication)	ความร่วมมือ	(Collaboration)	
และ	3.	คุณลกัษณะและบคุลิกภาพเพือ่การจดัการ
ตนเองและสภาพสังคม	 (Character	 qualities)	
ประกอบไปดว้ย	ความอยากรูอ้ยากเหน็	(Curiosity)	 
ความคดิรเิริม่สรา้งสรรค์	(Initiative)	ความพยายาม
ในการบรรลุเป้าหมายที่ตั้งไว้	 (Persistence/ 
Grit)	ความสามารถในการปรับตัว	(Adaptability)	 
ความเป็นผู้นำา	 (Leadership)	 การตระหนักรู้ใน
ด้านสังคมและวัฒนธรรม	 (Social	 &	 cultural	 
awareness)	(World	Economic	Forum,	2015)

	 จากมุมมองของผู้วิจัยการเรียนรู้ภาษา	
ต่างประเทศถือเป็นส่วนหนึ่งของทักษะที่สำาคัญ
ในศตวรรษที่	 21	 โดยเฉพาะในกรอบของการ
ประกอบอาชีพผ่านมุมมองของการศึกษาภาษา
เพื่อวัตถุ-ประสงค์เฉพาะที่มีการกำาหนดเป้า
หมายในการนำาความรู้ทางภาษาไปใช้ประกอบ
อาชีพ	 ภาษาเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะจึงมีความ
จำาเป็นในศตวรรษที่	 21	 อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้	
นอกจากนี้ทักษะทางภาษาโดยเฉพาะในมิติของ
การสื่อสารถือว่ามีความสำาคัญทั้งในกรอบของ 
เครอืขา่ยองคก์รความรว่มมอืเพ่ือทกัษะการเรยีนรู้
ในศตวรรษท่ี	21	และสภาเศรษฐกจิโลก	อกีทัง้การ
สือ่สารถอืเปน็ส่วนหนึง่ของภาษาตา่งประเทศเพือ่
วัตถุประสงค์เฉพาะ	ซึ่งสามารถนำามาใช้ในฝึกฝน
ผู้เรียนให้สามารถถ่ายทอดมุมมองและความคิด
เห็นต่างๆ	 อย่างชัดเจนผ่านทักษะการพูดและ 
การเขียนเพื่อประโยชน์ในวงการธุรกิจหรือวงการ
ทำางานอื่นๆ	รวมถึงการสื่อสารที่สามารถโน้มน้าว 
จิตใจและต่อยอดสู่การสร้างความร่วมมือกับผู้คน 
ต่างๆ	 ในองค์กรทำางานหรือสังคมได้	 อย่างไรก็ดี 
การเรี ยนรู้ ภาษาเพื่ อวัตถุประสงค์ เฉพาะ 
ท่ีผ่านกระบวนการเรียนการสอนย่อมต้องมีการ 
ปรับตัว	 โดยอาจมีการเพ่ิมเติมหรือเช่ือมโยงกับ

ประเด็นอื่นๆ	 ในทักษะการเรียนรู้ตามที่กล่าวไป
ข้างต้น	 เช่น	 การเชื่อมโยงการเรียนภาษาต่าง
ประเทศเพือ่วตัถุประสงคเ์ฉพาะกบัการตระหนกัรู้ 
ในด้านสังคมและวัฒนธรรมนั้นๆ	เป็นต้น	

	 แนวทางในการปรับตัวการเรียนรู้ภาษา
รสัเซยีเพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัทกัษะในศตวรรษที	่21	
ผู้วิจัยมองว่าควรมีการริเริ่มเชิงบูรณาการในการ
ฝึกฝนผู้เรียนด้านภาษาควบคู่ไปกับการพัฒนา
ทักษะแห่งโลกอนาคตทั้งในรายวิชาภาษารัสเซีย
เบื้องต้นและภาษารัสเซียข้ันสูง	 โดยในรายวิชา
ภาษารัสเซียเบื้องต้นนอกจากการเรียนการสอน
ภาษารสัเซยีดา้นทกัษะภาษาตา่งๆ	หรอืไวยากรณ์
แล้ว	 ควรเปิดโอกาสให้มีการนำาเสนอทักษะด้าน
การใช้เทคโนโลยี	 การรับรู้ข้อมูลข่าวสารในโลก
ออนไลน์และสื่อโซเชียลมีเดียของภาษารัสเซีย
ควบคูไ่ปดว้ยเพือ่เปน็การเรียนรู้ภาษารัสเซยีดา้น
คำาศัพท์และมุมมองความคิดของชาวรัสเซียใน 
ยุคสมัยใหม่มากขึ้น	 ในขณะที่การเรียนภาษา
รัสเซียขั้นสูงควรครอบคลุมภาษารัสเซียเพื่อ
วตัถุประสงคเ์ฉพาะโดยเปิดโอกาสใหผู้เ้รียนฝึกฝน
ทกัษะการประกอบอาชพีในเชงิปฏิบตัใินหอ้งเรียน	
อาท	ิรายวชิาภาษารสัเซยีเพือ่การทอ่งเทีย่วทีค่วร
มีกำาหนดบทบาทของผู้นำาเที่ยวและนักท่องเที่ยว	
ภาษารัสเซียเพื่อธุรกิจที่มีการกำาหนดบทบาท
ของการเจรจาทางธุรกิจในหน่วยงานต่างๆ	มีการ
จำาลองสถานการณ์การใช้ภาษารัสเซียโดยการ
ตั้งโจทย์ให้ผู้เรียนแสดงความคิดเห็นเชิงวิพากษ์	
การฝกึทำางานเปน็ทมีเพือ่พฒันาทกัษาะการแกไ้ข
ปัญหาต่างๆ	 หรือการฝึกฝนความคิดสร้างสรรค์ 
ที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษารัสเซียมากขึ้น

	 2.2	ทศิทางของแผนพฒันาเศรษฐกจิและ
สังคมแห่งชาติฉบับที่	13

	 ตามร่างของแผนพัฒนาเศรษฐกิจและ
สังคมแห่งชาติฉบับที่	 13	 ซึ่งอยู่ในกรอบของ 
ช่วงเวลา	 พ.ศ.	 2566-2570	 ได้มีการกำาหนด
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ทิศทางการพัฒนาประเทศในอนาคตเพื่อให้
สอดคล้องกับสภาวะความท้าทายของทั้งปัจจัย
ภายในและภายนอกที่ต้องเผชิญ	 โดยเฉพาะ
สถานการณ์โรคติดเช้ือไวรัสโคโรนา	 2019	 และ
ข้อจำากัดของโครงสร้างภายในประเทศที่ยังอยู่
ระหว่างการปรับปรุง	 ซึ่งแผนพัฒนาดังกล่าวมี
เป้าหมายให้เกิดการพัฒนาด้านต่างๆ	 ในภาพ
รวมของประเทศทั้งเศรษฐกิจ	 สังคม	 ทรัพยากร
มนุษย์	 ส่ิงแวดล้อม	 วิทยาศาสตร์	 เทคโนโลยี	 
ซึ่งส่งผลถึงความสามารถในการแข่งขันระดับ 
ประเทศได้	 (สำานักงานสภาพัฒนาการเศรษฐกิจ
และสังคมแห่งชาติ,	2564)

	 ประเดน็ทีส่ามารถนำามาเชือ่มโยงกบัการ
พัฒนาภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะได้	 
คือ	 ในการจัดทำาแผนดังกล่าวได้มีการกำาหนด
แผนกลยุทธ์รายหมุดหมายในการพัฒนาและขับ
เคล่ือนประเทศไปในทิศทางต่างๆ	 อาทิ	 1)	 ไทย
เป็นประเทศชั้นนำาด้านสินค้าเกษตรและเกษตร
แปรรปูคอ่นขา้งสงู	2)	ไทยเปน็จดุมุง่หมายของการ
ท่องเที่ยวที่เน้นคุณภาพและความยั่งยืน	 3)	 ไทย
เป็นฐานการผลิตยานยนต์ไฟฟ้าที่สำาคัญของโลก	
4)	 ไทยเป็นศูนย์กลางทางการแพทย์และสุขภาพ
มูลค่าสูง	 5)	 ไทยเป็นประตูการค้าการลงทุนและ
ยุทธศาสตร์ทางโลจิสติกส์ที่สำาคัญของภูมิภาค	
6)	 ไทยเป็นฐานการผลิตอุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์
อัจฉริยะที่สำาคัญของโลก	7)	ไทยมีวิสาหกิจขนาด
กลางและขนาดย่อมที่เข้มแข็ง	มีศักยภาพสูง	และ
สามารถแขง่ขนัได	้8)	ไทยมพ้ืีนทีแ่ละเมอืงอัจฉรยิะ
ที่น่าอยู่	 ปลอดภัย	 เติบโตได้อย่างยั่งยืน	 9)	 ไทย
มีความยากจนข้ามรุ่นลดลง	 และคนไทยทุกคน
มีความคุ้มครองทางสังคมที่เพียงพอ	 เหมาะสม	
(สำานกังานสภาพฒันาการเศรษฐกิจและสงัคมแหง่
ชาติ,	2564)

	 แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ	 
รวมท้ังหมุดหมายที่สำาคัญต่างๆ	 หลายหมุดตาม

ที่ระบุไปข้างต้น	 สามารถนำามาพิจารณาเป็น 
กรอบของการศกึษาภาษารสัเซยีเพือ่วตัถปุระสงค์
เฉพาะได	้ซึง่จะชว่ยตอบโจทยไ์มเ่พยีงเนือ้หาและ
ขอบเขตของการศึกษาที่ผู้เรียนจะมีโอกาสนำาไป
ประยุกต์ใช้ในการทำางาน	 ยังสามารถตอบโจทย์
ทิศทางของการพัฒนาประเทศในอนาคตของ 
ภาครัฐอีกด้วย

	 2.3	ภาษารสัเซยีเพือ่วตัถปุระสงคเ์ฉพาะ
และแนวทางการศึกษาในศตวรรษที่	21

	 ภายหลังจากที่มีการนำาเสนอสถานภาพ
ของรายวิชาภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ
ที่มีการเปิดการเรียนการสอนในระดับอุดมศึกษา
ของไทยในปัจจุบันไปแล้ว	 ในส่วนนี้จะเป็นการ
ศึกษาแนวทางภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์
เฉพาะในอนาคตเพื่อให้สอดรับกับทักษะการ
เรียนรู้ในศตวรรษที่	 21	 และแนวทางการพัฒนา
ประเทศของแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่ง
ชาติ	ซึ่งอาจกล่าวได้ว่าภาษารัสเซียเป็นเครื่องมือ
แห่งการเรียนรู้ที่สำาคัญที่นำาพาไปสู่การทำางานใน
หนว่ยงานหรือองคก์รทีเ่กีย่วข้องกบัคนรัสเซยีและ
ผู้ใช้งานภาษารัสเซียได้	 ทั้งนี้แนวทางการศึกษา
ภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ	 โดยเฉพาะ
ในประเด็นที่ควรมีการพิจารณาสามารถแบ่งได้ 
ในมิติต่างๆ	ดังนี้

	 1)	 ภาษารัสเซียในมิติการการท่องเที่ยว 
และบรกิาร:	จากการสำารวจสถานภาพของรายวชิา
ภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะในปัจจุบัน
ของแต่ละหลักสูตรพบว่า	 มีจำานวนรายวิชา
ภาษารัสเซียเพื่อการท่องเที่ยวและบริการมาก
เป็นอันดับหนึ่ง	 ซึ่งถือว่าสอดคล้องกับแผนการ
พัฒนาในการขับเคลื่อนประเทศของภาครัฐใน
อนาคต	 ประกอบกับอุตสาหกรรมการท่องเที่ยว
และการบริการยังคงถือเป็นจุดแข็งของไทยที่มี
ความสามารถในการแขง่ขนัไดใ้นระดบัสากล	โดย 
นักท่องเที่ยวชาวรัสเซียถือเป็นกลุ่มนักท่องเที่ยว
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ท่ีสำาคญัของไทยทีเ่ดนิทางมายงัประเทศไทยอยา่ง
ต่อเนื่อง	 ถึงแม้ว่าตัวเลขอาจปรับตัวลดลงในช่วง
สถานการณ์โควิด	 โดยสถิติในช่วงปี	 พ.ศ.	 2564	
แต่ที่ผ่านมาจำานวนนักท่องเที่ยวชาวรัสเซียที่เดิน
ทางมาท่องเที่ยวในประเทศไทย	มีมากเป็นอันดับ
สามจากกลุ่มประเทศในยุโรปในจำานวน	 30,759	
คน	(กองเศรษฐกิจการท่องเที่ยวและกีฬา,	2564)	
ประกอบกับ	ศุภรัตน์	แสงฉัตรแก้ว	และ	พณกฤษ	
อุดมกิตติ	 พบว่า	 นักท่องเที่ยวชาวรัสเซีย	 เลือก 
เดนิทางออกนอกประเทศระยะยาวในประเทศไทย
เป็นอันดับที่	 1	 ผลิตภัณฑ์ที่เป็นที่ยอมรับ	 คือ	 
การท่องเที่ยวเชิงนิเวศหรือการท่องเที่ยวสีเขียว	
การทอ่งเทีย่วเชงิแพทยแ์ละสขุภาพ	การทอ่งเทีย่ว 
แบบแต่งงานและฮันนีมูน	 และการท่องเที่ยว
เชิงกีฬา	 เช่น	 กอล์ฟและมวยไทย	 ขณะที่การ
เปลี่ยนแปลงพฤติกรรมของนักท่องเที่ยวชาว
รัสเซีย	 พบว่า	 มีจำานวนวันในการเดินทางมา
ท่องเที่ยวเพิ่มขึ้น	 ประมาณ	 17-18	 วัน	 (ศุภรัตน์	 
แสงฉัตรแก้ว	 และพณกฤษ	 อุดมกิตติ,	 2562)	 
ดังนั้นภาษารัสเซียเพื่อการท่องเที่ยวและบริการ	
ถือว่ามีบทบาทสำาคัญทั้งต่อผู้เรียนและแหล่ง
สนับสนุนนโยบายการขับเคลื่อนประเทศใน
อนาคต	โดยในขณะนี้สถาบันการศึกษาได้ดำาเนิน
การเรยีนการสอนในรายวิชาภาษารสัเซยีดา้นการ
ท่องเทีย่วและบรกิารในหลากหลายแขนง	ไมว่า่จะ
เป็น	ภาษารัสเซียเพื่อการท่องเที่ยว	ภาษารัสเซีย
เพื่อการโรงแรม	และภาษารัสเซียเพื่อการบิน	

	 2)	 ภาษารัสเซียในมิติการแพทย์และ
สาธารณสุข:	 จากการจัดอันดับสถานภาพของ
รายวิชาภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะข้าง
ต้นพบว่า	 ด้านการแพทย์และสาธารณสุขดำาเนิน
การเรียนการสอนค่อนข้างจำากัด	 และมีเพียงบาง
หลักสูตรเท่านั้นที่เปิดการเรียนการสอน	 อย่างไร
ก็ตามจากข้อมูลสถิติโรงพยาบาลกรุงเทพพัทยา	
พบว่า	 สถิติผู้เข้ารักษา	พยาบาลในช่วง	 3	 เดือน

แรกของปี	พ.ศ.	2557	มีจำานวนผู้ป่วยชาวรัสเซีย
มากเป็นอันดับ	1	ของผู้ป่วยชาวต่างชาติทั้งหมด	
ซึง่คดิเปน็	15%	จากตวัเลขของผูเ้ขา้รบัการบรกิาร	
(ภาณุภัค	 ผ่องอำาพันธ์,	 2559,	 หน้า	 26)	 การ
สนบัสนนุและผลกัดนัใหม้กีารเรียนการสอนภาษา
รัสเซียในด้านการแพทย์และสาธารณสุขมากขึ้น	
จึงเป็นส่วนช่วยในการสนับสนุนการทำางานของ 
ผู้เรียนและแนวนโยบายการขับเคลื่อนต่างๆ	ของ
รฐัได	้เชน่	นโยบาย	Medical	Hub	หรอืการสง่เสรมิ
การท่องเที่ยวเชิงการแพทย์	 (Health	 tourism)	 
มีแนวโน้มการท่องเที่ยวในรูปแบบนี้เพิ่มขึ้นอย่าง
ต่อเนื่องประมาณ	 16%	 ต่อปี	 อาจกล่าวได้ว่า
ไทยมีจุดแข็งในด้านราคาและการให้บริการที่ไม่
สูงมาก	 พร้อมทั้งมีชื่อเสียงของบุคลากรทางการ
แพทย์	 เมื่อเทียบกับการบริการในระดับเดียวกัน
กบัตา่งประเทศ	อีกทัง้ไทยยงัมโีรงพยาบาลทีผ่า่น
การรับรองมาตรฐาน	 JCI	 (Joint	 commission	 
International	 accreditation)	 มากเป็นอันดับ	 4	
ของโลก	หรืออันดับ	2	ของเอเชีย	(กรมสนับสนุน
บริการสุขภาพ,	 2564,	 หน้า	 34)	 ทั้งนี้แต่ละ
หลกัสตูรควรผลกัดนัการเรยีนการสอนในรายวชิา
ภาษารัสเซียเพื่อการแพทย์และสาธารณสุข 
ให้เกิดความหลากหลายมากขึ้น	

	 3)	 ภาษารัสเซียในมิติภาคการเกษตร
และการอาหาร:	 ในมิติดังกล่าวภาษารัสเซียเป็น
เคร่ืองมือที่สำาคัญในการช่วยสนับสนุนและการ 
ส่งออกสินค้าเกษตรที่ไทยมีศักยภาพค่อนข้าง
สูงไปยังตลาดรัสเซีย	 ซึ่งมีแนวโน้มว่า	 สินค้า 
ดังกล่าวจะมีปริมาณการส่งออกเพิ่มมากข้ึนใน
แต่ละปี	โดยเฉพาะอย่างยิ่งช่วงสถานการณ์ความ
ขัดแย้งระหว่างรัสเซียและยูเครน	ทำาให้รัสเซียมี
ความต้องการในการนำาเข้าสินค้าอาหารเพิ่มขึ้น	
ถือเป็นโอกาสในการส่งออกสินค้าต่างๆ	 ของไทย	
เชน่	อาหารทะเลกระปอ๋งและแปรปู	ผลไมก้ระปอ๋ง	
ไก่สดแช่แข็ง	 ซึ่งจากข้อมูลสำานักงานเศรษฐกิจ
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การเกษตร	 กระทรวงเกษตรและสหกรณ์	 พบว่า	
ในปี	พ.ศ.	2564	มีมูลค่าการส่งออกสินค้าเกษตร	
จำานวน	5,466	ล้านบาท	เพิ่มขึ้นจากปี	พ.ศ.	2563	
ทีม่มีลูคา่	4,648	ลา้นบาท	โดยมสิีนค้าทนู่ากระปอ๋ง	
สบัปะรดกระปอ๋ง	และยางธรรมชาต	ิทีไ่ดร้บัความ
นยิมสงูสดุ	(สำานกังานเศรษฐกิจการเกษตร,	2565)	
นอกจากน้ีภาษารสัเซยียงัมบีทบาทในการอำานวย
ความสะดวกในการเจรจาเพื่อสร้างความร่วมมือ
ทางด้านการเกษตรและอาหารระหว่างไทยและ
ประเทศตา่งๆ	ท่ีส่ือสารภาษารสัเซยีได	้ซึง่สถาบนั
อุดมศึกษาของไทยในรายวิชาภาษารัสเซียเพื่อ
วัตถุประสงค์เฉพาะ	 ยังไม่พบว่ามีการเปิดการ
เรียนการสอน	 ดังนั้นมิติภาคการเกษตรและการ
อาหารจึงเป็นช่องทางในการพัฒนาภาษารัสเซีย
เพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะได้

	 4)	 ภาษารัสเซียด้านการแปล:	 ศาสตร์ 
การแปลจากภาษารัสเซียเปน็ภาษาไทยหรอืภาษา
ไทยเป็นภาษารัสเซียถือเป็นพื้นฐานที่สำาคัญของ
การเรยีนภาษาเพ่ือการประยกุตใ์นการใช้งาน	โดย
เฉพาะตำาแหน่งลา่มหรอืนกัแปลทีต่อ้งอาศยัความ
รู้ความเข้าใจไม่เพียงแค่บริบทของภาษาเท่าน้ัน	
แต่ยังรวมถึงบริบททางสังคมและสภาพแวดล้อม
ที่เกี่ยวข้อง	 ซึ่งในปัจจุบันเกือบทุกหลักสูตรมีการ
เรียนการสอนด้านการแปล	 แต่อย่างไรก็ดีผู้วิจัย
มองว่ารายวิชาการแปลในระดับอุดมศึกษาควรมี
การพัฒนาเนื้อหารายวิชา	ตลอดจนควรออกแบบ
การฝึกฝนการแปลให้สอดคล้องกับบริบทการใช้
งานทีเ่กดิขึน้จรงิและเช่ือมโยงกับแนวนโยบายการ
ขับเคลื่อนของรัฐผ่านแผนพัฒนาเศรษฐกิจและ
สังคมแห่งชาติ	เช่น	การแปลในบริบทของการนำา
เข้าส่งออกสินค้าเกษตรหรือกฎระเบียบนโยบาย
ที่เกี่ยวข้อง	การแปลในโลกของอุตสาหกรรมยาน
ยนตไ์ฟฟ้า	อุปกรณอ์เิล็กทรอนกิสอ์จัฉรยิะ	การคา้ 
การลงทนุและรายละเอยีดตา่งๆ	ทีม่คีวามเกีย่วขอ้ง 
กับโลจิสติกส์	เป็นต้น	

	 5)	 ภาษารัสเซียในมิติวิสาหกิจขนาด
กลางและขนาดย่อมและการเป็นผู้ประกอบการ:	
ทิศทางการพัฒนาประเทศในยุคศตวรรษที่	 21	
นอกจากจะได้รับการขับเคลื่อนโดยองค์กรหรือ
อุตสาหกรรมขนาดใหญ่แล้ว	 ขณะเดียวกันภาค
รัฐได้พยายามผลักดันการพัฒนาผู้ประกอบการ
วิสาหกิจขนาดกลางและขนาด	 ย่อมมากขึ้นผ่าน
แผนพฒันาเศรษฐกจิและสงัคมแหง่ชาตฉิบบัที	่13	 
(สำานักงานสภาพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคม 
แห่งชาติ,	 2564)	 ซึ่งผู้วิจัยมองว่าแต่ละหลักสูตร
ควรผลักดันกิจกรรมการเรียนรู้ที่เน้นให้ผู้เรียน
สร้างแนวทางการค้าและบริการด้วยความคิด
สร้างสรรค์	 โดยมีภาษารัสเซียเป็นส่วนช่วยใน
การขับเคลื่อนการค้าและการบริการกับบุคคล
หรือหน่วยงานของประเทศคู่ค้าที่ใช้ภาษารัสเซีย
เพื่อการสื่อสาร	 ทั้งนี้รายวิชาดังกล่าวสามารถ
อาศัยความร่วมมือจากผู้เชี่ยวชาญด้านวิสาหกิจ
ขนาดกลางและขนาดย่อมหรือผู้มีประสบการณ์
ในการคา้กบัตา่งประเทศได	้เพือ่เปิดโอกาสใหเ้กดิ
กระบวนการเรียนรู้โดยเน้นผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง
และมีรูปแบบของเนื้อหาการเรียนการสอน
ตามความสนใจของผู้เรียน	 ในปัจจุบันมีองค์กร	 
หน่วยงาน	 และเอกชนหลายแห่งที่ดำาเนินการ
ค้าและธุรกิจกับประเทศรัสเซีย	 เช่น	 เครือเจริญ
โภคภณัฑ	์(ซพี	ีกรุ๊ป)	สภาธรุกจิไทยรัสเซยี	บริษทั
ที่ส่งออกผลไม้แปรรูป	สินค้าเกษตรไปรัสเซีย	

	 ในกลุ่ ม ร ายวิ ช าภาษา รัส เซี ย เพื่ อ
วัตถุประสงค์เฉพาะตามที่กล่าวมาข้างต้นผู้วิจัย
มองว่าสามารถนำาทักษะการเรียนรู้ในศตวรรษ
ที่	21	มาปรับใช้ในการออกแบบเนื้อหาและกลวิธี
การสอนได้	 โดยเนื้อหาสาระนอกจากจะต้องมี 
คำาศัพท์และประโยคต่างๆ	 ที่ ใช้งานจริงและ
สามารถนำามาสู่กระบวนการวัดผลทักษะทาง
โครงสร้างทางไวยากรณ์	การฟัง	การพูด	การอ่าน	
และการเขียนในวงการเฉพาะนั้นๆ	 แล้ว	 ควรมี
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การสร้างสรรค์แบบฝึกหัดทางภาษา	การให้ภาระ
งานหรอืกิจกรรมกลุ่มใหก้บัผูเ้รยีนเพือ่นำาไปสูก่าร
ฝึกฝนความคิดสร้างสรรค์	การทำางานร่วมกันเป็น
ทีม	การฝึกทักษะความเป็นผู้นำา	การแก้ไขปัญหา	
อาทิ	 รายวิชาภาษารัสเซียเพื่อผู้ประกอบการ	
สามารถกำาหนดสถานการณท์ีต่อ้งใช้ภาษารสัเซยี
เพือ่การนำาเสนอข้อมลูบรษิทั	ไอเดยีทางธรุกจิเพือ่
ให้นักลงทุนเกิดการร่วมทุนหรือซื้อผลงานของ
เราไปผลิตได้	 ขณะเดียวกันเน้ือหาและกลวิธีใน
การเรียนการสอนควรกระตุ้นให้ผู้เรียนเกิดการ
ตระหนักรู้ทางด้านสังคมและวัฒนธรรมและการ
สื่อสารได้	 อาทิ	 ในรายวิชาภาษารัสเซียเพื่อการ
แพทยแ์ละสาธารณสขุ	สามารถจำาลองสถานการณ์
ให้ผู้เรียนเป็นแพทย์	 เจ้าหน้าที่สาธารณสุขหรือ
ลา่มเพือ่โตต้อบกบัผูส้อนทีแ่สดงบทบาทเปน็คนไข้
ท่ีมีความคิดและวัฒนธรรมต่างจากผู้เรียน	 เพ่ือ
เป็นการฝึกความเห็นอกเห็นใจและการยอมรับ
ความแตกต่าง	นอกจากนี้ยังสามารถปรับรูปแบบ
การเรยีนโดยการกำาหนดขอ้ความตา่งๆ	เปน็ภาษา
รสัเซยีเพือ่กระตุน้ใหผู้เ้รยีนเกิดการตัง้คำาถาม	การ
คดิวเิคราะห์เชงิวพิากษ	์เช่น	รายวิชาการแปลจาก
ภาษารสัเซยีเปน็ภาษาไทย	มกีารนำาเสนอรปูแบบ
ประโยคภาษาไทยทีห่ลากหลายทีผ่า่นการแปลมา
จากภาษารัสเซียในประโยคเดียวกัน	 และกระตุ้น
ให้ผู้เรียนเลือกรูปแบบที่เหมาะสมที่สุดพร้อมกับ 
การระบุเหตุผลที่ เลือกและเหตุผลที่ไม่เลือก 
รูปแบบประโยคนั้นๆ	เป็นต้น

สรุปผลการวิจัย
	 จากการศึกษาในประเด็นสถานภาพและ
แนวทางการศึกษาของรายวิชาภาษารัสเซียเพื่อ
วัตถุประสงค์เฉพาะในศตวรรษที่	 21	 สามารถ
พจิารณาไดเ้ปน็สองประเด็นหลักตามวัตถปุระสงค์
ของการศึกษาดังนี้

	 ประเ ด็นที่หนึ่ ง 	 จากการวิ เคราะห์
สถานภาพของราย วิชาภาษารั ส เซี ย เ พ่ื อ

วัตถุประสงค์เฉพาะในปัจจุบันที่มีการปรับปรุง
หลักสูตรในช่วงปี	 พ.ศ.	 2560-2561	 จาก	 4	
หลักสูตร	 ได้แก่	 1)	 สาขาวิชาภาษารัสเซีย	 คณะ
ศิลปศาสตร์	 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์	 2)	 สาขา
วิชารัสเซียศึกษา	คณะศิลปศาสตร์	มหาวิทยาลัย
ธรรมศาสตร์	 3)	 สาขาวิชาภาษารัสเซีย	 คณะ
มนุษยศาสตร์	 มหาวิทยาลัยรามคำาแหง	 และ	
4)	 วิชาโท	 สาขาวิชาภาษารัสเซีย	 คณะอักษร
ศาสตร์	 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย	 ผลการศึกษา
พบว่า	 ทิศทางของรายวิชาภาษารัสเซียด้านการ
ท่องเที่ยวและการบริการมีจำานวนมากที่สุด	 ซึ่ง
ประกอบไปด้วยเนื้อหาด้านการท่องเที่ยว	 การ
โรงแรม	และการบิน	ขณะที่ภาษารัสเซียด้านการ
แปล	พบมากเปน็อนัดบัสอง	และภาษารสัเซยีดา้น
ธุรกิจและเลขานุการ	พบมากเป็นอันดับสาม	ส่วน
ภาษารสัเซยีดา้นประวตัศิาสตร	์การเมอืง	และการ
ระหว่างประเทศ	 ภาษารัสเซียด้านการพยาบาล
และสุขภาพ	 ภาษารัสเซียในด้านสื่อสารมวลชน	
และด้านอื่นๆ	ไล่เรียงจำานวนรายวิชาตามลำาดับ

	 อย่างไรก็ตามการพัฒนาเนื้อรายวิชา
ภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะจำาเป็นต้อง
พัฒนาให้สอดคล้องกับสถานการณ์ปัจจุบันมาก
ขึน้	ซึง่ผูว้จิยัสามารถพจิารณาแนวทางการพฒันา
หลกัสตูรในรายวชิาภาษารัสเซยีเพือ่วตัถุประสงค์
ได้	 3	 แนวทางดังนี้	 1)	 การพัฒนาเนื้อหาวิชาให้
สอดคล้องกับความต้องการของประเทศ	 เช่น	
การพัฒนาตามแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม
แห่งชาติ	 2)	 การพัฒนาเนื้อหาวิชาให้สอดคล้อง
กับศตวรรษที่	 21	 ตามกรอบและทิศทางของ 
เครอืขา่ยองคก์รความรว่มมอืเพือ่ทกัษะการเรยีนรู้
ในศตวรรษที	่21	และสภาเศรษฐกจิโลก	และ	3)	การ
พัฒนาเนื้อหาวิชาให้มุ่งเน้นสมรรถนะของผู้เรียน	
(Competency-based	curriculum)	คอื	การพฒันา
เนื้อหาวิชาภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ	
ที่มุ่งเน้นให้ผู้เรียนสามารถปฏิบัติงานได้จริงเม่ือ



สถานภาพและแนวทางพัฒนารายวิชาภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์
เฉพาะในหลักสูตรสถาบันอุดมศึกษาของไทย

270 ปริตต์ อรุณโอษฐ์, ดนุพล เฉลยสุข

สำาเร็จการศึกษา	ซึ่งการพัฒนาเนื้อหาวิชา	จำาเป็น
ต้องกำาหนดตัวบ่งชี้คุณลักษณะการเรียนรู้และผล
การเรียนรู้	 โดยอาศัยความร่วมมือกับสภาหรือ 
องค์วิชาชีพ	 รวมทั้งการเชิญเจ้าของอาชีพร่วม
กำาหนดสมรรถนะที่จำาเป็น	

	 ประเด็นที่สอง	 ในการวิเคราะห์แนวทาง
การกำาหนดรายวชิาภาษารสัเซยีเพือ่วัตถปุระสงค์
เฉพาะในอนาคตผ่านมุมมองของแผนพัฒนา
เศรษฐกจิและสงัคมแหง่ชาตแิละทกัษะการเรยีนรู ้
ในศตวรรษที่	 21	 ผลการศึกษาพบว่า	 สถาบัน
การศึกษาควรส่งเสริมรายวิชาภาษารัสเซียเพ่ือ
การท่องเท่ียวและการบริการให้มีการจัดการ
เรียนการสอนต่อไป	 ซึ่งนอกจากจะสามารถตอบ
โจทย์การทำางานของผู้เรียนในอนาคตได้แล้ว	 ยัง
สอดคล้องกับทิศทางการพัฒนาประเทศตามแผน
พัฒนาของรัฐอีกด้วย	 ขณะเดียวกันควรให้ความ
สำาคัญกบัรายวชิาภาษารสัเซยีเพือ่การแพทยแ์ละ
สาธารณสุขมากขึ้น	 เนื่องจากสายงานดังกล่าว
เป็นแนวนโยบายการขับเคลื่อนต่างๆ	 ที่รัฐกำาลัง
ผลักดันให้เป็นจุดแข็งของการพัฒนาประเทศ	
และนอกจากนี้ทิศทางการศึกษาภาษารัสเซีย
เพ่ือวัตถุประสงค์เฉพาะในอนาคตควรให้ความ
สำาคัญกับรายวิชาที่แปลกใหม่และตอบโจทย์แผน
พัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ	 ได้แก่	ภาษา
รัสเซียในมิติภาคการเกษตรและการอาหาร	 โดย
รายวิชาดังกล่าวสามารถกำาหนดเป้าหมายใน
การใช้ภาษารัสเซียในบทบาทของการนำาเข้าหรือ 
ส่งออกสินค้าการเกษตรที่ไทยมีศักยภาพสูงใน
ระดับนานาชาติได้	ตลอดจนรายวิชาภาษารัสเซีย
ในมิติวิสาหกิจขนาดกลางและขนาดย่อมและการ
เป็นผู้ประกอบการ	 ที่จะเป็นการเปิดโอกาสให้
กับผู้เรียน	 ได้ฝึกปฏิบัติการใช้ภาษารัสเซียเพ่ือ 
ส่งเสริมและสนับสนุนการค้าและบริการกับบุคคล
หรือหน่วยงานต่างประเทศที่สื่อสารภาษารัสเซีย	
รวมทั้งรายวิชาการแปลภาษารัสเซีย	 ควรมี 

รายละเอียดและเนื้อหาที่สอดคล้องกับหน่วย
งานหรืออุตสาหกรรมที่สำาคัญตามแผนพัฒนา
เศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ	 โดยจากประเด็น
ด้านรายวิชาต่างๆ	 ที่กล่าวมาข้างต้นควรมีการ
ฝึกหรือกระตุ้นผู้เรียนเกิดการตั้งคำาถาม	 การคิด
เชิงวิพากษ์	 การส่งเสริมความคิดสร้างสรรค์	 การ
ทำางานเป็นทีม	 ตามกรอบและทิศทางของการ
พัฒนาทักษะการเรียนรู้ในศตวรรษที่	 21	 ของ
เครอืขา่ยองคก์รความรว่มมอืเพือ่ทกัษะการเรยีนรู ้
ในศตวรรษที่	 21	 และสภาเศรษฐกิจโลกควบคู่
ไปกับการฝึกทักษะทางภาษาทั้งการฟัง	 การพูด	 
การอ่าน	และการเขียน

การอภิปรายผล
	 จ ากผลการศึ กษาสถานภาพและ
แนวทางการศึกษาของรายวิชาภาษารัสเซียเพื่อ
วัตถุประสงค์เฉพาะในศตวรรษที่	 21	 สามารถ
อภิปรายผลการศึกษาในประเด็นต่างๆ	 ได้ดัง 
ต่อไปนี้

	 ประเด็นที่หนึ่ง	การจัดการเรียนการสอน
ในกลุ่มวิชาภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ
ในงานวจิยัดงักลา่วไดรั้บอทิธพิลมาจากการศกึษา
ภาษาอังกฤษเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ	 กล่าวคือ	
เป็นการศึกษาภาษาที่มีลักษณะแตกต่างจาก
การศึกษาภาษาทั่วๆ	 ไป	 เน่ืองจากมีการกำาหนด
เป้าหมายหรือเน้นผลลัพธ์การเรียนรู้	 (Learning	 
outcome)	 เพื่อนำาไปใช้ ในการทำางานหรือ
วัตถุประสงค์ทางวิชาการต่างๆ	 (Dudley-Evan	
&	 John,	 1998)	 ดังนั้นมีหลายกรณีที่นักวิชาการ
ให้ความสำาคัญกับความต้องการของผู้เรียนเป็น
หลักในการจัดการเรียนการสอน	 และเน้นการ
ศึกษาประเด็นใดประเด็นหนึ่งแบบเจาะลึกเพื่อ
ประโยชน์กับผู้เรียน	 เช่น	 วิชาภาษารัสเซียด้าน
การท่องเที่ยวที่ควรมีการพิจารณาคำาศัพท์และ
ขั้นตอนการทำางานต่างๆ	 ของอาชีพมัคคุเทศก์
อย่างละเอียด	ตามแนวทางการพัฒนาเนื้อหาวิชา
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ท่ีมุ่งเน้นสมรรถนะของผู้เรียน	 (Competency-
based	 curriculum)	 ที่เปิดโอกาสให้มีการสร้าง
สมรรถนะในตัวนักศึกษา	 มีการฝึกอบรมผู้เรียน
ให้มีสมรรถนะสำาหรับการทำางานในวงการดัง
กล่าวได้อย่างมีประสิทธิภาพ	 (ตรีคม	พรมมาบุญ	 
และคณะ,	 2563)	 อย่างไรก็ดีผู้วิจัยมองว่าใน
ประเด็นดังกล่าวควรมีการสร้างความสมดุล
ระหว่างความต้องการของผู้ เรียนและความ
ต้องการของภาครัฐหรือหน่วยงานขององค์กรที่
เกีย่วขอ้งมากข้ึน	อกีทัง้เนือ้หาในการจดัการเรยีน
การสอนควรมองแบบองค์รวม	ดังกรณีของภาษา
รัสเซียเพื่อการท่องเที่ยวที่ไม่เพียงพิจารณาราย
ละเอียดทำางานต่างๆ	 มัคคุเทศก์เท่านั้น	 แต่ควร
สร้างความเข้าใจในอุตสาหกรรมการท่องเที่ยว 
ในหน่วยงานต่างๆ	 ที่เกี่ยวข้องร่วมด้วยเพื่อ
ประโยชน์กับผู้เรียนในการประยุกต์เข้ากับการ
ทำางานที่หลากหลาย	 ทั้งนี้การพิจารณาความ
ต้องการของภาครัฐสามารถพิจารณาได้ในหลาย
หลายลักษณะ	 หนึ่งในนั้นคือกรอบนโยบาย
ของแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ	
(สำานักงานสภาพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคม
แห่งชาติ,	 2564)	 ที่มีการเปลี่ยนแปลงไปตาม
ยุคสมัยตามสภาพแวดล้อมภายนอกจากกระแส
ต่างๆ	 ในต่างประเทศ	 การเจริญเติบโตอย่าง
ก้าวกระโดดของเทคโนโลยี	 ตลอดจนโรคระบาด
ต่างๆ	 แนวนโยบายของภาครัฐมีผลกระทบต่อ
การกำาหนดนโยบายหรือการวางแนวทางของ
ภาคเอกชนซึ่งจัดเป็นภาคส่วนสำาคัญต่อตลาด 
แรงานของผูใ้ชภ้าษารสัเซยีตามมาอยา่งหลีกเล่ียง
ไม่ได้	 การพัฒนาการเรียนการสอนภาษารัสเซีย
เพือ่วตัถปุระสงคเ์ฉพาะจงึควรมกีารคำานงึถงึความ
สำาคัญของสมรรถนะของผู้เรียนที่ต้องตอบโจทย์
ตลาดแรงงานและแนวทางยุทธศาสตร์ของชาติ
ในเวลาเดียวกัน	 การเปิดโอกาสให้มีผู้เชี่ยวชาญ
ในสายอาชีพนั้นๆ	 เข้ามาร่วมให้กับปรึกษาใน
การออกแบบเน้ือหารายวิชาภาษารัสเซียเพื่อ

วัตถุประสงค์เฉพาะต่างๆ	 สามารถช่วยลดช่อง
ว่างความรู้ทางวิชาการกับความรู้ความเข้าใจการ
ใช้งานจริงตามสายอาชีพนั้นๆ	ให้กับผู้เรียนได้

	 ประเด็นที่สอง	 การพิจารณาความนิยม 
ของรายวิชาที่มีการจัดการเรียนการสอนภาษา
รัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะในปัจจุบันยังไม่
สามารถเป็นเครื่องชี้วัดถึงการให้ความสำาคัญ
ของภาษารัสเซียในโลกของการทำางานต่างๆ	 ได้
อย่างสมบูรณ์	 เนื่องจากปัจจัยในการกำาหนดและ
เปิดรายวิชาการเรียนการสอนภาษารัสเซียเพื่อ
วัตถุประสงค์เฉพาะ	 ข้ึนอยู่กับความเช่ียวชาญ
ของผู้สอน	 ตลอดจนบริบทของแต่ละหลักสูตร	
ตลอดจนสถาบันการศึกษาเป็นสำาคัญ	 ดังใน
กรณีของหลักสูตรรัสเซียศึกษา	 คณะศิลปศาสตร์	
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ที่นอกจากจะมีจัดการ
เรียนการสอนด้านภาษารัสเซียแล้วยังมีการ
การจัดการเรียนการสอนในรายวิชาการเมือง	
เศรษฐกิจ	 สังคมวัฒนธรรม	 และมิติด้านอื่นๆ	
ประกอบ	 (คณะศิลปศาสตร์	 มหาวิทยาลัย
ธรรมศาสตร์,	 2561)	 ซึ่งอาจส่งผลต่อความ 
หลากหลายในรายวิชาภาษารัสเซียในแขนง
ต่างๆ	 รวมถึงในแขนงด้านภาษารัสเซียเพื่อการ
วัตถุประสงค์เฉพาะ	 ในขณะที่สาขาวิชาภาษา
รัสเซียในหลักสูตรอื่นทั้งในสถาบันเดียวกันและ
ต่างสถาบันสามารถจัดการเรียนการสอนใน
รายวิชาภาษารัสเซียได้หลากหลายมากกว่า

	 ดั งนั้ น 	 ผู้ สอนหรือสาขา วิชาควรมี
แนวทางการพัฒนาและปรับปรุงรายวิชาต่างๆ	
ให้สอดคล้องกับสถานการณ์ปัจจุบันอยู่เสมอ	เช่น	
การพัฒนาตามแนวทางของภาครัฐ	 หรือทิศทาง
ของกระแสสังคมที่มีความเกี่ยวข้องกับภาษา
ต่างประเทศนั้นๆ	 เป็นต้น	 อย่างไรก็ดีผู้วิจัยตั้ง 
ข้อสงัเกตเพิม่เตมิวา่ในกรณขีองการพจิารณาแผน
พฒันาเศรษฐกจิและสงัคมแหง่ชาตอิาจไมส่ามารถ
ใชเ้ป็นแนวทางในการกำาหนดรายวชิาภาษารัสเซยี
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เพ่ือวตัถปุระสงคเ์ฉพาะเพือ่การทำางานไดท้ัง้หมด	
เนื่องจากภาษารัสเซียอาจมีความจำาเป็นในหลาย
ส่วน	 ซึ่งอาจไม่ได้อยู่ในแผนพัฒนาเศรษฐกิจและ
สังคมแห่งชาติ	 เช่น	 ภาษารัสเซียเพื่อนิติศาสตร์
หรือเพ่ือกระบวนการยุติธรรม	 ดังนั้นจึงควรมี
กรอบในการพจิารณาเพ่ือการกำาหนดภาษารสัเซยี
เพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะที่หลากหลาย

ข้อเสนอแนะ
 1. ข้อเสนอแนะในการนำาผลการวิจัย
ไปใช้
	 1.1	ควรมีการประยุกต์แนวคิดการ
กำาหนดรายวชิาดา้นภาษารสัเซยีเพือ่วัตถปุระสงค์
เฉพาะในอนาคตให้เกิดความแปลกใหม่และ
สอดคล้องกับทิศทางการพัฒนาของแผนพัฒนา
เศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ

	 1.2	ควรมกีารนำาแนวคดิในรายวชิาภาษา
รัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะเพื่อไปปรับใช้ใน
การออกแบบเอกสารประกอบการสอนหรือตำารา
ในรายวิชาภาษารัสเซียเพื่อการทำางานในแวดวง
ต่างๆ	

 2. ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป
	 2.1	ควรมีการศึกษาทิศทางของรายวิชา
ภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะในแวดวง
วิชาการหรือหลักสูตรระดับอุดมศึกษาในประเทศ
รัสเซีย

	 2.2	ควรมีการศึกษาเจาะลึกรูปแบบการ
พัฒนาภาษารัสเซียเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะใน
รายวชิาใดรายวชิาหนึง่	เชน่	ภาษารัสเซยีเพือ่การ
ท่องเที่ยว	 หรือภาษารัสเซียเพื่อการแพทย์และ
สาธารณสุข	เป็นต้น
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